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Sara and thousands of Americans in Israel- Kolel families, ill, aged, widows 
and orphans-are looking to Kolel America for Maos Chittim aid to enable them 
to celebrate Pesach. 

The harsh economy, Arab unrest and record unemployment, have caused 
price rises and subsidy eliminations. New aid applicants flood our offices as 
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Eretz Yisroel 
Thousands of Avreichim, Baalei Batim 

and Baalei Teshuva would love to call up 
the "Oaf Hayomi," Dial-a-Shiur and 

Mishnah Yomi just like you do - but they cannot because Kol Hadaf 
stations are still only located in Jerusalem and Haifa. 

Kol Hada! has acquired the approval of Bezeq (Israel's Telephone Co.) for the 
acquisition of 232 telephone lines for three new telephone stations, as follows: 

172 lines in Gush Dan (03) Tel Auiu, Bnai Brak, Ramal Gan-cost including equipment= $111,150 

30 lines in Rechovot (08) cost including equipment= $19,500 

30 lines in Petach Tikva (03-9) cost including equipment= $19,500 

Each new line with its equipment costs $650 

Programs will be in Hebrew, English and Yiddish. 
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On your next trip to Israel, Dial-in to Kol Hada/. 
Beautiful framed certificates available for donors. 
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T day, "Kolle!'' is a household 
word throughout the Jewish 
world. Rare is the serious 

yeshiva bachur who contemplates 
his future without planning to 
spend a number of years after mar
riage advancing his grasp of Torah 
in a Kolle! setting. And beyond 
doubt, Kial Yisroel would be impos
sibly impoverished had Rav Aaron 
Kotler '"" not brought the concept 
of the supremacy of Torah study and 
his vision of striving for excellence 
in Torah to these shores. In his 
words to a talmili "Of course you're 
entitled to a subsidy for learning 
Torah! Don't you realize that in 
Europe a Rav was paid a salary to 
sit and learn and grow in Torah? 
We need talmidei chachomim and 
lomdim desperately! And our means 
for nurturing them is through 
Kolle!. You must join Bais Medrash 
Gevoha!" 

Foriy five years ago, he was viewed 
by many as fighting an impossible 
battle, dreaming an impossible 
dream, but history has surely dem
onstrated his prescience. We are in 
the midst of a heartening upsurge 
in Torah scholarship surpassing all 
expectations of a generation ago (yet 
far. far from making up the awesome 
deficit of the past two hundred 
years). All due to our Kollelim More
over "Kolle!" is not only an accepted 
concept in religious homes on six 
continents, it is a much-sought
after institution-as a source of 
inspiration and enhancement for 
communities from Boston to San 
Diego, from Toronto to Atlanta, from 
Santiago de Chile to South Bend, 
Indiana .... And. now in a Moscow 
suburb. 

Introduction 

KOLL EL 
IN . 

MOSCOW 

A RUSSIAN CONCEPT 

I n truth, Russia is not a stranger 
to the Kolle! concept In fact. the 
famed Kovno Kolle!, which was 

overseen by the revered Kovno Rav, 
Rav Yitzchok Elchonon Spektor, 
had its genesis in the vision and 
mesiras nefesh of one LazerYaakov 
Chavas ofYanishuk. He was anxious 
to find means of promoting an up
grading of the status of Torah in 
Russia and Lithuania. After dis
cussing the matter with Rabbi 
Alexander Moshe Lapidus ofRasein, 
who recommended that he bring his 
idea lo the well-known Torah
philanthropist, Ovadia Lachman of 
Berlin, Reb Lazer Yaakov-penni-

less at that time-set out by foot 
from Rasein to Berlin. 

Mr. Lachman was taken by Cha
vas' dedication, and allotted him 
$1,000 Ruble (an enormous sum) 
per year to set up a Bris Emunim 
Fund to strengthen Torah. 

On his return, Reb Lazer Yaakov 
stopped in Memel to consult with 
Reb Yisroel Salanter on how to use 
these funds. After careful thought 
(Reb Ylsroel first considered using 
the money to reinstitute publication 
of his Torah journal, Hatevuna), he 
advised Reb Lazer Yaakov to 
approach Reb Yitzchok Elchonon 
with the idea of founding a Kolle! 
for married scholars in Kovno. Reb 
Yitzchok Elchonon responded 
enthusiastically. But because of his 
deep involvement in the general 
welfare of Kial Yisroel, in addition 
to the time spent on answering a 
steady flood of halachic queries, he 
could not undertake the responsi
bility of overseeing the Kollel's day
to-day operation. This he delegated 
lo his son, Rabbi Zvi Hirsch Rabi
nowitz, who headed the Kovno 
Kolle!.* 

Thus. with the vision and mesiras 
nefesh of a Russian Jew, the gui
dance of Gedolei Yisroel, and the 
generosity of a German-Jewish 
layman. a Kolle! was launched in 
Kovno, in 1877. 

Events have come circle, as the 
mesiras nefesh and yearning for 
Torah on the par! of Soviet Jews has 
resulted in the founding of a Kolle! 
by Agudath Israel near Moscow, in 
the summer of 1988. • 

•For more details, see Rabbi Yaacov Lipschutz'& 
Zichron Yaacov, Vol. Ill, pp. 222-6. 



David Wax of Mestvta 'Ibrah Vodaath conductt.ng classes in Tbilisi. 

Mikhail Gorbachev must have been too preoccupied maneuvering 
himself into the presidency; the Kremlin must have been too involved with 
perestroika. Otherwise, they would certainly have noticed an extraordinary happening 
taking place virtually under their noses-a summer Kollel right outside Moscow. 
Forty-seven Russian Jews studying Torah day and night with fifteen Americans! It 
may sound like a dream or fairy tale, but it did take place this past summer. 

BACKGROUND 

N:ne years ago, Agudath 
srael's newly formed Vaad 

L'Hatzolas Nidchei Yisroel 
(Committee for the Rescue of Jews 
in Oppressed Lands) and its chair· 
man. Mr. Mordechai Neustadt, be
gan receiving reports about a grow
ing baal teshuva movement In 
Russia. Many young Jewish people 
behind the Iron Curtain were thirst
ing to learn more about their her
itage. Deciding to investigate the 
matter first-hand, Mr. Neustadt, his 

bvi Zev Arem is the editor of several volumes of 
the ArtScroll Mishnayos Series and author of the 
ArtScroll Youth Series biography on Reb Baruch 
Ber Liebowitz. 
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wife, and Mr. and Mrs. Hershel 
Lieber visited the Soviet Union that 
year, and discovered that the 
rumors were true. They met with 
some fifty baalei teshuva In 
Eliyahu Essas's apartment. many of 
them quite knowledgeable. "We 
could have thousands, if we had 
teachers." said Essas. 

That was a major problem. After 
more than sixty years of the Com
munist regime extinguishing every 
minute spark of Torah study and 
education, it seemed Impossible for 
a teacher to develop among the 
native Russians themselves. The 
only hope was for foreigners to do 
the teaching. But that, too, appeared 
to be unfeasible. Firstly, the law 
strictly forbade such activity. 
Secondly, who would want to move 

to Russia? Such thirst for Torah, 
however, could not go unheeded. 

Under the Vaad's direction a 
program was established whereby at 
least two shlichim (emissaries) are 
sent to the Soviet Union every 
month for about two weeks to teach, 
inspire, motivate, and keep the 
movement alive. Ostensibly tourists 
on vacation, the visitors generally 
managed to avoid arousing the 
government's suspicion. 

To date, over 150 shlichim have 
been sent on these missions, Includ
ing such rabbonim, poskim and 
magidei shiur as Rabbi Feivel 
Cohen (Congregation Tomchei 
Torah of Brooklyn), Rabbi Moshe 
Eisenmann (Mashgiach of Ner 
Israel Yeshiva, Baltimore), Rabbi 
Moshe Heinemann (Agudath Israel 
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A Summer 
Kollel 
in Russia 
of Baltimore), and Rabbi Chaim Dov 
Keller (Telshe. Chicago), as well as 
young kollel couples. There is no 
doubt that these efforts have been 
a major force in creating what can 
certainly be termed "The Russian 
Torah Revolution." In addition to 
teaching, the shlichim have trained 
shochtim (ritual slaughterers). 
mohalim (clrcumcisors), and sofrim 
(scribes). As a direct result of the 
Vaad activities, hundreds of young 
Russian Jews have become deeply 
committed to a Torah life, many of 
whom have emigrated to Eretz 
Yisroel. or seek to do so. Once they 
arrive, CHA YIL, a committee of 
dedicated women, provides them 
with financial and educational 
assistance to help them settle in the 
Holy Land. (See JO May '87.) 

A HISTORY OF SILENCE 

Until very recently, these activ
ities were conducted in a 
most clandestine manner. 

Would the government have realized 
the true purpose of the shilichim's 
"vacations," that mission and per-
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haps the future of the entire project 
would have been jeopardized. Even 
in the United States, where Jewish 
organizations widely publicize their 
efforts on behalf of our Soviet breth
ren. this undertaking was a well
kept secret; not a word appeared 
about them in the media. 

To be sure, a few of the shlichim 
have been detained for questioning; 
others have been expelled outright 
from the country. The crime: teach
ing Torah. 

Now, the situation has changed, 
however. Due to glasnost, the 
government finds it difficult to 
prohibit an activity that is already 
established and well-known. A nas
cent project, on the other hand, can 
be easily quashed. It is therefore 
deemed wiser now to project the 
image of the project as afait accom
pl~ having been In effect for many 
years. 

Ironically. the very success of the 
project has proven to be its most dif
ficult challenge. As soon as a prom
ising student advances enough to 
be able to teach what he knows to 
others, he must leave the country 
when his exit visa is granted. Heroic 

Tzvi Zev Arem 

leaders of the movement, such as the 
legendary Rabbis Eliyahu Essas and 
Chaim Briskman cannot stay on to 
spearhead the activities. Thus, while 
the ranks of students continued to 
swell in number, there were virtually 
no teachers, except during the visits 
of the shlichim Again, the Vaad 
swung into action. Believing that 
glasnost should be exploited to the 
fullest extent possible, they felt that 
the time was ripe for a longer, more 
intensive venture, and decided to 
sponsor an intensive Kollel-type of 
program on the outskirts of 
Moscow. 

PLANTING A SEED 

Agudath Israel's Vaad decided 
to follow the format of Torah 
Umesorah's Project SEED 

(Summer Educational Environmen
tal Development). which has 
brought Torah to communities from 
coast to coast in the U.SA, as well 
as other countries, whereby cadres 
of senior yeshiva students spend 
three or more weeks in the summer, 
in a community where there is no 
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institution of advanced Torah 
study. 

They set up a local beis medrash 
and offer shiurim and individual 
study partners. as well as special 
sessions for women. In some cases, 
the program had such a profound 
effect on the community that a 
Yeshiva or kollel subsequently 
opened there. Nine years ago, this 
writer penned an article about 
SEED entitled From Cincinnan to 
Mexico to England, to . ... Tracing 
the expansion of the program to 
other continents, the article con
cluded, 'Who knows where they'll 
wind up next year? Russia. watch 
out." 

Then, it was facetious wishfulness 
at best. But, almost a decade later, 
the Vaad was ready to take the 
plunge. Despite the fact that eve
ryone-including the Russian Jews A lesson in safrus (scribal arts) in Moscow. 

pants actually slept on the floor. 
There was no running water. All the 
families shared one sink and one 
stove that hung on the outside of 
the house. One room served as the 
beis medrash, shul, and dining 
room. Rebbetzln Shapiro com
mented, "In comparison, my daugh
ter's bungalow looks like the Taj 
Mahal. When I realized we were 
going to spend Shabbos there. I 
prayed to Hashem that Moshiach 
should come beforehand, so that we 
wouldn't have to stay there.'' 

Despite the poor conditions, the 
participants were delighted. In fact, 
some ate better on the dacha than 
they do the entire year because, in 
certain cities like Vilna-from where 
some of the participants hailed
frui ts and vegetables are simply not 
to be had. Throughout the country. 
items such as cucumbers and toma-

The very success of the project has proven to be its 
most difficult challenge. A promising student advances 

enough to be able to teach, but then he leaves the 
country as soon as his exit visa is granted. 

who had already emigrated to 
Israel-insisted that the project 
could not possibly succed. they went 
ahead with the plan. 

The delegation consisted of mar
ried kollel fellows, as well as single 
students-all from American yeshi
vas, such as Beth Medrash Govoha 
of Lakewood and Mesivta Torah 
Vodaath. There was only one excep
tion: Eliezer Ksito. Having left Rus
sia two years ago, Eliezer is now 
studying in Yeshiva Shvut Ami in 
Jerusalem. A product of the Soviet 
baal teshuva underground himself, 
he returned to his homeland for the 
summer in order to serve as a 
teacher in the kollel program. The 
efforts of Agudath Israel had come 
full circle! 

Leading the American group were 
Rabbi and Mrs. Mordechai Shapiro 
of Miami Beach, who had been in 
Russia three years earlier as shli
chim of the Vaad, A talmid of Rabbi 
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Aaron Kotler 7•»1, he brought his 
Rebbe's blend of scholarship, 
warmth, and fiery enthusiasm to 
Moscow. 

THE DACHA 

F:rseveralyears, the Vaadhad 
ponsored a dacha (vacation 
esort) for the baalei teshuva 

to spend their summers together 
and give each other the chizuk they 
so desperately need to keep going. 
In the past, remote locations-far 
from the major cities-had been 
chosen in order to avoid detection. 
The shlichim never dared visit these 
dachas. In the spirit of glasnost 
however, a site near Moscow was 
selected as this summer's site. 

The dacha was not exactly a 
luxurious resort. It consisted of one 
old, large building which housed all 
the families. Many of the partici-

toes are prohibitively expensive. 
Funding from the sponsoring 
agency provided decent meals the 
entire summer. On Friday night, one 
little boy saw a piece of meat and 
asked his mother if It was some
thing paroe. He knew it was not 
dairy, but had never seen meat 
before. 

CURRICULUM 

S hiurim were offered in Ge
mara with Rishonlm, Ram
bam, and Shulchan Aruch. 

Special topics discussed included 
Gittin, Kashrus, and Mikvaos. Some 
of the more advanced students were 
given instruction in such highly 
complex subjects as shechitah. The 
women. too, benefitted fully from an 
array of lectures given by Rebbetzin 
Shapiro and others. Notwithstand
ing their household chores (there 
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were no chefs, waiters, maids, or 
babysitters in this resort!) they too 
enhanced their knowledge of Torah 
and mitzvos. It was not unusual to 
see them listening to a shiur while 
peeling potatoes or checking cab
bage for insects. 

By Russian Jaw, the American 
visitors were not permitted to spend 
the night on the dacha, but that did 
not make much of a difference, since 
they spent all day there, from the 
early hours of the morning until very 
late at night. Invariably, the KGB 
would check each day to see if their 
beds had been slept in. I guess that 
glasnot only goes so far. 

The Shapiros and the other lead
ers whose bravery matched their 
dedication decided that they must 
spend Shabbos on the dacha. On 
Friday afternoon, they returned to 
their rooms. rumpled their beds to 
make them look used for next day's 
inspection, and then went back to 
the dacha. 

What a beautiful and holy Shab
bos it was! The table was aglow with 
dozens of candles. Without benefit 
of silver, crystal, china or linen, a 
dilapidated shack suddenly became 
transformed into a majestic site. 
Right in the clutches of the Russian 
bear, in a forest fraught with danger, 
all agreed that they had never felt 
so calm and secure. 

The fervor with which L'cha Dodi 
was sung indicated that this was 
not a weekly routine for many of the 
participants. For some, it was the 
first time in their lives that they had 
experienced Shabbos in all its glory 
and splendor. Some of the zemiros 
seemed to take on new depth and 
meaning. Especially poignant were 
the words in the song, Kah Ribbon: 
"Prok Yasonoch. . . . Save Your 
sheep from the mouths of lions, and 
bring Your people out from the 
nation of its exile." 

MOURNING AND CELEBRATION 

I n recounting the group's expe
riences, Rabbi Shapiro relates a 
telling comment he once heard 

from the Chazon Ish, who had heard 
it from Rabbi Eliezer Gordon of 
Telshe: 

The Jewish Observer, March 1989 

During the first nine days qf the 
month qf Av-the period of national 
moumingjor the Beis HaMikdash-it is 
prohibited to eat meat Yet, one may do 
so at a seudas mitzva. such as a btis 
or a siyum marking the completion qf 
a Talmudic tractate. Why is a siyum 
accorded such importance during this 
mourning period? The Gemora (Bera
chos Ba) states that from the time qf 
destruction qf the Beis HaMikdash, G-d 
finds satiefaction only within the four 
cubits of halacha. That is, in a place 
where Torah is studied, there was never 
a ch urban, so to speak, because Torah 
study balances or supersedes the void 
created by the destruction of the Beis 
HaMikdash. Thus a siyum-which 
celebrates the completion of a signifi
cant amount qf Torah study-super
sedes the mourning period. 

In Russia, all the ingredients of 
a gloomy, depressing life are present: 
poverty, oppression, fear. Yet, on the 
dacha, the participants were so 
involved in their Torah studies that 

QUESTIONS AND ANSWERS 

D uring Rabbi Shapiro's stay. 
he served as rav, rosh ye
shiva, and counselor. Ques

tions in halacha came from cities 
all over the country. One of the more 
challenging queries was posed by 
the congregants of the shul in 
Kichinev. They were elderly people 
and found it difficult to hear the 
services. Theywere aware that many 
synagogues in the West use micro
phones even on Shabbos, and they 
wondered if this American rabbi 
could permit it for them. 

In a touching and brilliant 
response, Rabbi Shapiro told them: 
'We have strong reason to believe 
that Moshiach will come soon. When 
he does, everyone will want to 
present him with a gift. What will 
be your present to Moshiach?" No 
one could answer. 'Wouldn't it be 

Tbrah at the dacha: Rabbi Rabinowitz of Mesivta Turah Vodaath. 

they actually forgot about the phys
ical deprivation they had to contend 
with. This was most evident on 
Tisha B'Av itself. Since it is forbid
den to study most portions of the 
Torah on that day, the sessions 
concentrated exclusively on the few 
subjects which may be studied, such 
as the Jaws of Tisha B'Av, Kinas, and 
Eichah (Lamentations). However, 
this did not in any way dampen the 
interest and enthusiasm of the 
group. On the contrary, the shiurim 
continued well into the night. two 
hours after the fast had already 
ended! 

beautiful", the rabbi continued, "if 
you could present Moshiach with 
the shul exactly the way it was one 
hundred years ago?" 

There is still no microphone in the 
Kichinev shul. 

One participant, after asking his 
question. quickly added: "I know 
that you will probably consider our 
dire circumstances and not wish to 
render a stringent decision. But I am 
not interested in any leniencies. I 
would like to have the halacha 
exactly as it is." 

This sincerity and the desire for 
authentic Judaism pervades the 
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A shiur al fresco. 

lives of the baalei teshuva. The joy 
and exuberance with which they 
approach Torah and mitzvos would 
put many of us to shame. Just to 
see them daven or recite a blessing 
is an inspiration. 

Perhaps even more important 
than the halachic questions were 
those involving guidance in family 
and general problems. In this area. 
too, those seeking help have no one 
to consult. Rabbi and Mrs. Shapiro 
were like oases in the desert to them, 
and were literally besieged with per· 
sons needing advice. 

A young woman named Nina was 
concerned about emigrating to 
America even after receiving permis
sion. 'What are the Jews like there?" 
she asked. "Jfl don't have a job, will 
they let me starve?" Such is their 
naivete, having been totally shielded 
from the world outside the Iron 
Curtain. 

THE PARTICIPANTS 

Each of the baalei teshuva has 
a moving story of his own to 
tell. Following is just a sam· 

piing of these inspirational 
vignettes: 

Eliyahu Steingart was the leader 
of the dacha. A renowned scientist, 
he had been a member of the com· 
mittee that sent the first sputniks 
up into space. Several years ago, 
Ellyahu was awarded a prize by the 
government for a valuable inven· 
tion. However, together with the 
award was supposed to be a promo· 
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tion in the hierarchy of scientists. 
This Eliyahu was denied. The rea· 
son? He is a Jew. Upon hearing this, 
Eliyahu-who was not observant at 
the time-decided that he should 
devote his talents to his people and 
his country, and he applied for 
emigration. Eliyahu is known to 
have regularly walked two hours 
each way between the shul and his 
house on Shabbos. 

Bella, his wife, is a powerhouse. 
An endocrinologist by profession, 
she voluntarily gave up her position 
when Agudath Israel asked her to 
direct its activities in the Soviet 
Union. She had been so highly 
regarded by the government that 
even after she had applied for an exit 
visa. she still had not lost her job
an extreme rarity. On the dacha, she 
exchanged her doctor's uniform for 
an apron. busying herself with 
cooking, cleaning, and serving the 
meals. She was the "mother" of the 
entire group. She and her husband 
have given up their careers to devote 
themselves entirely to the baal 
teshuva movement. 

The Shapiros have constantly 
asked those whom they have met 
what inspired them to becomejrum. 
But no answer that they received 
was really satisfactory. The same 
incidents that the respondents 
pointed to had happened to count
less others, and they had not turned 
observant! 

Mrs. Steingart's reply was differ· 
ent, however. "It's a matana," she 
explained. "a gift from Hashem
that's all. Some are fortunate 

enough to receive it; others are not." 
The Shapiros no longer ask any

one this question. 
Zev and Cannella Reisz were the 

heads of the community in Vilna. 
Carmella boasts that she is the sole 
baal teshuva who has had only a 
Jewish name since birth. Her father, 
one of the doctors persecuted by 
Stalin, had decided to give his 
daughter a Jewish name. He found 
this one in a Hebrew book he was 
reading. When she registered in 
school, the administration sus
pected that this name was not one 
of Russian origin. When they asked 
her its source, Carmella replied, "It 
stands for Karl Marx, Lenin, Engel." 

They let her use the name. 
An interesting sequel to the 

dacha experience took place during 
the following autumn when the 
Reiszs' five-year-old son began at
tending the government-sponsored 
secular school. The teacher asked 
every student to bring in the book 
they had enjoyed reading most 
during the summer. Imagine the 
heartbreak of the parents in 
explaining to their child why he 
could not bring his Chumash to 
class! And, G·d forbid, if one of his 
tzitzis would come dangling out of 
his shirt! Some members of the 
faculty were violently anti-Semitic, 
and if this teacher was one of them, 
she could cause much trouble for 
the boy and his parents. 

The story does not end here, 
however. Before Zev Reisz could 
determine what kind of a person his 
son's teacher was, he recognized 
her-walking into one of the secret 
classes for baalei teshuva which he 
was teaching. She was Jewish and 
wanted to learn! 

Mark and Lucy Chemibron!ff are 
the Reiszs' best friends. They are 
very proud of their little Miriam, 
whom they believe to be the first 
child born to parents keeping taha· 
ras mishpacha in Vilna since World 
War II! 

Gedalya Minkitovsky was a pro
fessor of pre-communist history in 
a university. The only reason he 
knew that he was Jewish was that 
it said so on his passport. One 
evening, his wife went to a lecture 
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Many of the Kollel members actually slept on the floor. 
There was no running water. All the families shared one 

sink and one stove that hung on the outside of the 
house . ... But the participants were delighted. 

given by Rabbi Katz. a shliach from 
Gateshead, England. Among other 
subjects. the rabbi mentioned that 
a Jew may not eat certain foods. 
such as pork. When they told him 
that they had no idea that such laws 
even existed, he exclaimed. "This is 
because a Jew must study the 
Torah. and, in this country. you have 
been prevented from doing so." 

This conversation made such an 
impression on this young woman 
and her husband. with whom she 
later shared the message. that they 
decided to find out more about the 
religion stamped on their passports. 
What began as a mere curtosity soon 
evolved into a lifelong obsession: to 
know and keep the Torah and its 
m!tzuos. Less than two years later, 
Gedalya was on the dacha. 
immersed in Gemam. 

Rabbi Chaim Greenes of Lal<e
wood, one of the American shlichim, 
became particularly close with 
Gedalya. It occurred to him to ask 
if he and his wife had ever been 
properly married according to Jew
ish law. They hadn't. Rabbi Greenes 
promptly arranged for a chupah. 
kiddushin, kesubah, and even a 
small repast. 

Moshe Greenberg is a sweet, 
freckle-faced nineteen-year-old. 
Before being drafted into the army. 
he had vowed to put on tefillin every 
day. When they were confiscated 
from him, Moshe protested and 
went on a hunger strike until he was 
near death. Fortunately. U.S. Secre
tary of State George Schultz was in 
Russia at the time, and the Kremlin 
could not afford the awful publicity 
of a young soldier dying because he 
was not allowed to practice his 
religion. They sent him to a hospital 
and nursed him back to health. 
Then they confined him to a mental 
institution for observation and told 
him that if he was found to be 
Insane. he would be released. 0th-

The Jewish Observer, March 1989 

Instruction fn Schechita; checking the knife 
forknicks. 

erwise, he would be sent back to the 
army sans tefillin. 

For two weeks, he was subjected 
to constant beatings. injections, and 
torture. Finally. a team of doctors 
pronounced him insane, and he was 
sent home. The next day. Moshe's 
mother received a call from one of 
the doctors, who told her: "I know 
very well that your son is perfectly 
normal. But something did not let 
me have him sent back to the army. 
because I saw that he is a child of 
G-d." 

Virtually all of the above individ
uals have already emigrated to Israel 
or are in the process of doing so. 

NO SHANGRJ-LA 

Let it not be thought for a 
moment that glasnost spells 
all bliss for Soviet Jewry. 

Rabbi and Mrs. Shapiro were given 
a jolting reminder that they were in 
the land of Khrushchev and Brezh
nev when. while traveling. they were 
stopped by a roadblock. The police 
had been lookingforthelrcarall day. 

insisting that it was the exact same 
model and make as one which had 
killed someone on the highway In 
a hit-and-run accident. 

The Shapiros were placed under 
house arrest and questioned for 
three hours by six KGB officers. The 
latter told them that they knew that 
the purpose of their visit to Russia 
was to solve the Jewish problem. The 
officers expressed their amazement 
that the Shapiros could spend a day 
with an "evil" man like Sasha Kogan 
(a young tzaddik from Kichinev). 
who "seeks to malign and destroy 
the country that has been so good 
to him." 

LEHISRA'OS 

Until that last day, all coming 
and going to and from the 
dacha had been done dis

creetly to avoid attention. That day, 
however, all forty-seven participants 
lined the road to bid good-bye to 
their teachers and friends who had 
become like close relatives. It was a 
ceremony laden with emotion, and 
many wept unabashedly. 

As mentioned earlier, the epilogue 
to many previous SEED success 
stories has been the establishment 
of a yeshiva or kolleL Will it happen 
in the Soviet Union? Exciting plans 
are currently being formulated: 
most prominent among them is the 
opening of a rabbinical seminary. 
Some believed that the time has 
come to launch chadorim in Russia. 
The needs are immense: the poten
tial. unlimited. 

Mr. Gorbachev. please turn your 
head the other way a little while 
longer. • 

Editor's note: As of this writing, a yeshiva 
gedola has opened In Moscow. sponsored by the 
Alef Society, recognized by the Soviet govern
ment. staffed and organized wt th the cooperation 
of Agudath Israel. The yeshiva has 40 full-time 
students, and 60 part-time students. 
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A practicing psychologist who is a product of American yeshivas, 
moves to Bnei Brak where he encounters a Chassidic Rebbe who 
had been a spiritual leader in Communist Russia, and in Eretz 

Yisroel became a member qf the Moetzes Gedolei Hatorah. 
We present here Gavriel Munk's 

REMEMBERING 

The Machnovke 
Rebbe J''~' 

I t is more than a year now since 
the Machnovke Rebbe J"" has 
passed away, and my memories 

of the man do not leave me. Nor do 
I wish them to. My recall of this 
phenomenal and splendid Jew 
accompanies me in my daily life, and 
actually directs me in my thoughts 
and actions ... Permit me to begin 
from the beginning, my first meet· 
Ing with him. I had just moved to 
Bnei Brak from F1atbush. a distance 
that cannot be measured merely by 
miles. I was seeking a place where 
I would feel some sense ofbelonging. 
Regretfully-and fortunately-I was 
unable to satisfy my longing in any 
of the numerous explorations I had 
made within the religious commun
ity of Bnei Brak. One Shabbos 
morning, more by accident than by 

A musmach ofYeshlva Ner Israel, Baltimore, and 
a fonner talmid of Mir, Jerusalem, Gavrlel Munk 
is pursuing his PHD at Rutger's University in 
cognitive psychology while maintaining his 
practice In cognitive and spiritual psycho
therapy. 
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design, I davened in the Machnovke 
Shteibel. The intensity of the atmos
phere sent shivers through my 
entire being. The Rebbe, who sat 
facing the mispallelim. appeared to 
be interacting with each and every 
one of the daveners. while simul
taneously projecting an attitude of 
oblivious disregard. Here, I thought, 
was a Jew who was not bound by 
the distortions of structure or form; 
rather, the Rebbe was perceiving the 
very essence of the others in his 
midst .... I was right. 

I followed the crowd that lined up 
to wish the Rebbe 'Gut Shabbos .. !' 
I noticed that to some, the Rebbe 
maintained visual contact, with his 
enormous and magnificent eyes
eyes that told of centuries of Jewish 
suffering and hope; with others, his 
eyes scanned across them as the 
blind do in their attempt to define 
an object. How inspired I was when 
the eighty-two year old Rebbe asked 
if I had a place to eat the Shabbos 
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Seuda! The Rebbe actually implored 
me to eat with him. I was unable 
to control my tears, as I explained 
that I was eating with my in-laws. 
"So come for Shalash Seudos." 

I nodded, and departed with the 
emotional exhilaration that Rabbi 
Avraham Twersky was a true des· 
cendant of Avraham AvinlL And so 
began an incredible relationship 
that would span seven years. 

While my association with the 
Rebbe was a spiritual one, by virtue 
of my training I tend to describe his 
Impact on me from a psychological 
frame of reference. Invariably, we 
spend much of our lives imitating 
and emulating ideal figures who 
infringe upon our complacency and 
somehow mold our self-image. The 
responses of a tzaddik, as genuine 
and innocent manifestations of the 
neshama, strengthen our own 
inherent but weakened neshama 
responses. In cooperating with a 
tzaddik, our internal spiritual 
schemes elicit creative and powerful 
potentialities that we were unaware 
of. Thus imitation, in this sense, is 
a matter of raising our innate 
responses to consciousness, and 
actually utilizing their functions to 

The Machnovke Rebbe in his youth. 

stimulate our goals in serving 
Hashem Definitively, every move
ment. act, and word of the Mach· 
novke Rebbe '"" was a product of 
the purity of the neshama common 
to us all. When we imitate our elders, 
rebbeim and teachers, we generally 
incorporate their thoughts and 
ideas as a product of time and 
habituation. By contrast. the very 
act of integrating a tzaddik, of con-
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structing his attitude, is one of 
interpenetrating (in part) our "self' 
and becoming immediately changed 
by the process. Indeed, that was my 
experience. 

CRUCIBLE OF GREATNESS 

T here is no psychology that en
ables one to understand the 
stability. diligence, harmony, 

and warmth evidenced in the life of 
the Machnovke Rebbe. As a descend
ant of the Chernobler Dynasty, one 
might say that the Rebbe was from 
birth destined to greatness. Indeed, 
at the age of thirteen he vowed never 
to utter unessential words. At six
teen, he knew the entire Shulchan 
Aruch by heart, but rarely would he 
show his prowess in halacha except 
when absolutely necessary. 

Throughout his entire life, the 
Rebbe maintained the same precise 
schedule of avoda, which included 
about eighteen hours of Torah study 
each and every day. He appeared in 
the shul at the same particular 
minute every single day, and those 
who knew the Rebbe from Siberia, 
told me that not only did he keep 
the same exacting schedule In 
Siberia, but In the ten years there 
he never failed to Immerse himself 
dally in a mikva! Time is an Invar
iant structure, and one must rigidly 
adhere to if one is to function as 
an oveid Hashem 

The Rebbe was called "the Mos
cow Rebbe" because even under the 
tyrannical rule of Stalin, the Rebbe 
would with absolute equanimity 
walk the streets of Moscow on 
Shabbos with his shtreimel. When 
the Mayor of Moscow called him to 
offer him the position of State 
Rabbi-a puppet position-he re
fused and was immediately sent to 
a labor camp In the Gulag. Jn fact. 
the religious Jews of Moscow had 
begged the Rebbe to tell the Mayor 
that he was not a Rebbe, but a 
craftsman, "Der Tata iz gevein a 
Rebbe, un oichit der Zeide, "was the 
Rebbe's reply, "you don't buckle or 
change in face of adversity." During 
his first two years of exile, the Rebbe 
had no tefillin, sefortm or Kedu
shas Shabbos. Working on Shab-
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bos was extremely painful for the 
Machnovke and he attempted to 
modify it as much as possible. On 
a one particular Shabbos. each 
worker was required to sign his 
name before going to his work 
station. When the Rebbe refused to 
do so. his commanding officer fired 
a bullet above the Machnovke 
Rebbe's head in warning. Calmly the 
Rebbe stripped off his own coat and 
undershirt, and ordered the officer 
to aim his gun at his heart. Surpris
ingly. the cold-blooded Russian 
officer broke down and cried: "I. too. 
am a Jew! I was kidnapped by the 
military when I was very young. and 
I hardly recall my upbringing. But 
your act of valor reminded me of my 
past. You will not have to sign your 
name on your Shabbos.'' 

During the ensuing years. the 
Machnovke was released from labor 
camps and his life continued in 
keeping with his exacting schedule 
in the extreme conditions of Siberia 
Every six months, the Rebbetzin '"" 
would bring the Rebbe kosher 
meats to provide him with some 
respite from his potato diet. 
Throughout those harsh years. the 
Rebbe continued his diligence in 
Torah and avoda, counseled 
hundreds of frum Jews. and his 
demeanor never faltered. No Stalin 
would change his bitachon in 
Hashem! 

A YEAR OFYOM KIPPUR 

I t became apparent to me on my 
first Yorn Kippur with the Rebbe 
that he never projected even 

minor fluctuations in his mood and 
behavior. Perhaps one could say that 
to him. the entire year was an 
extended Yorn Kippur. Although he 
received the customary thirty-nine 
"lashes" Erev Yorn Kippur. his 
attitude of harmony with man and 
G-d was never altered. He had no fear 
of anything that was part of our 
world. and he always transmitted 
the strength of inner resolution that 
was part of his Incredible character. 

After the Mussaf Tefilla that 
initial Yorn Kippur, I approached 
one of the many strangers who was 
there-a man in his late sixties who 
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One Shabbos morning, 
more by accident than 
by design. I davened in 
the Machnovke shteibel. 

The intensity of the 
atmosphere sent shivers 
through my entire being. 

had walked several miles to daven 
in the Machnovke Shteibel. He 
related to me that in fact he was not 
religious. but as a young man in 
Russia his father had told him of 
this great Rebbe. Thus. when his 
own son was called to naval duty 
during the Yorn Kippur War. he had 
sought the blessings of the Rebbe, 
and the middle-aged father with 
twenty-year-old son at hand entered 
the spiritual realm of the tzaddik 
The Machnovke told the son to wait 
until the morning before joining his 
company. 

"But I will be court-martialed,'' 
protested the young man. 

The Rebbe would not yield .... 
Later that evening. In the midst of 
their anxious turmoil, they were 
informed that the entire unit had 
been decimated by an Egyptian 
warship. There were no survivors. 

HIS VAST LOVE FOR TORAH 

Everyone in Bnei Brak knew 
that the Rebbe had the Baal 
Shem Tov's Sefer Torah, and 

that on every Shabbos Mevorchim 
he read the Torah portion from the 
physically small but precious Torah 
Scroll. 

How did the Rebbe manage to 
transport this highly valuable arti
cle out of Russia? In the early fifties. 
when the Israeli government still 
had diplomatic relations with Rus
sia, one of the Israeli diplomatic 
attaches was a young irreligious 
man by the name of Twersky. Before 
returning to Israel. he decided to 
visit the famous Rabbi Twersky in 
Moscow to see if he were not a long
lost relative. He found the Rebbe to 
be deeply troubled over his inability 
to take the Baal Shem Tov's Sefer 
Torah with him to Eretz Yisroel. The 
young man. who had scant Jewish 
knowledge to comprehend the 
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The Machnovke Rebbe at the Kosel. 

importance of a Sefer Torah, was so 
impressed by the Rebbe that he 
immediately arranged to transfer 
the Sefer Torah in a diplomatic 
pouch. which was immune to nor
mal legal checks. 

HIS CROWDED AGENDA 

T he Rebbes love for the Sejer 
Torah was only a small indi
cation of his vast Ahavas 

Torah, for he never wasted a minute 
from his Torah studies. To see the 
Rebbe immersed in learning 
between hakajos on Simchas 
Torah was a sight never to be 
forgotten. 

Jn his first residence in Eretz 
Yisroel, the Rebbe went through 

Shas (the entirety of the Talmud) 
eight times in four years. When he 
sold the small apartment. he told the 
buyer not to convert the study into 
a bedroom, since Shas was learned 
there so many times. During one of 
his hospitalizations, the Ponevezher 
Rosh Hayeshiva, Rabbi Elazar 
Shach, came to visit him and found 
him crying. When asked ifit was due 
to the pain of his illness, the Rebbe 
replied that it was the pain of bitul 
Torah that was forced upon him by 
the atmosphere of immodesty in the 
hospital staff. 

In his last years, the Rebbe suf
fered greatly from urinary and 
kidney infections, but he never 
permitted himself to interrupt his 
Torah study. The doctors who were 

The Rebbe iVith the author and his 
three-year-old son at his "upsheren''. 
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amazed at his fortitude, ordered him 
to sleep longer hours. and to con
serve his waning strength. One 
Thursday night, the Rebbetzin 
found him learning Mesechta 
Succa at two AM. She reprimanded 
him strongly for defying medical 
advice. He answered that he had to 
finish the Mesechta that he had 
started on Motsaei Shabbos, by the 
coming Shabbos! 

At the age of eighty-eight, the 
Rebbe decided to build a yeshiva to 
serve as a basis for his existing 
Kollel. Singlehandedly, he raised 
$300,000 and saw to it that the 
yeshiva would have all of the fea
tures necessary to develop Bnei 
Torah. 

When seforim were burned in the 
GererYeshiva in Tel Aviv, the Rebbe, 
who was extremely ill, asked to be 
driven to the site, with his wheel
chair-with his Gemora in hand, as 
always-to show his identification 
with the defenders of limud 
Ha Torah. 

TIMELY BLESSINGS 

I n the early months of the 
Lebanese-Israeli War, I was 
called to duty to serve as a psy

chologist with my medical unit. 
which was stationed ten miles from 
Beirut. I would have preferred a later 
assignment. but I was told: "This is 
a real war and we need every able 
man to participate." The night 
before my scheduled departure to 
the war zone, I went to the Rebbe 
for a bracha, as was my usual 
practice. but the Rebbe would not 
give me a bracha and continued to 
learn the Talmud. Pale, scared, 
demolished, I returned to my car, 
and told my wife that a disaster is 
impending. As we stepped into our 
apartment, the phone rang. Colonel 
B. was on the line, 'We are sorry to 
inform you that we cannot draft you 
at this time but an emergency has 
arisen which eliminates dual med
ical roles, and since a psychologist 
is already on the team you will have 
to wait your tum." 

Two months later, I was called to 
serve in Lebanon in place of a 
psychologist who had run away. 
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This time I felt protected by the 
Rebbe's blessings for a safe and 
timely return. So I soon found myself 
in a converted oil refinery treating 
young soldiers suffering from war 
trauma and normal homesickness. 
Erev Rosh Hashana arrived. and I 
was still bound by orders that 
defined my service as vital to Israeli 
security. I and the only other 
Orthodox Jew in my unit-a baal 
teshuva anaesthesiologist from 
Hungary-immersed ourselves in 
the Mediterranean Sea, as our 
preparation for the coming Days of 
Awe, and sought at great physical 
risk a minyan of Shomrei Shabbos 
Jews from the outlying outposts: we 
had prepared ingenious oil cans as 
a replacement for electric lights to 
be used in our makeshift shul. 

Depressed, nervous. and totally 
unprepared for a Rosh Hashana of 
this sort, I was suddenly yanked out 
of my black mood when the trans
mitter blasted a command: "'It is now 
twelve noon, Munk can go home." 
My elation was short-lived as reality 
intruded: "How was I go get to Bnei 
Brak before sunset. a five-hour trip 
from my military base, and without 
the proper military escort?'" Saying 
Tehillim. I ventured to the road in 
the improbable hope of finding a 
caravan of Israeli military jeeps 
heading southward. My self-im
posed deadline was thirty-five min
utes. At the very last moment. a car 
raced past me, suddenly braked. and 
its driver beseeched me in Hebrew 
to enter the car. It was an Israeli 
civilian car with Israeli plates, which 
ruled out the Israeli intelligence that 
swarmed the Lebanese frontier. The 
driver was a sixtyish man with 
graying hair, and without any 
noticeable military equipment. I 
hesitated, at first declined the offer, 
and then finally agreed to enter the 
car. Without the exchange of one 
word between us, we raced through 
Lebanon and into Israel, under the 
scrutiny of military police who 
normally did not allow unescorted 
vehicles on the roads of Lebanon. 
Ten minutes to sunset. I arrived in 
my home, raced to the Rebbe, who 
was waiting to see me for the Rosh 
Hashana davening. 
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lV"hentheRebbesold 
his small apartment, he 

told the buyer not to 
convert the study into a 
bedroom, since Shas was 

learned there so many 
times: eight times in 

four years. 

A SPIRITUAL FAmER FIGURE 

I n a recent conversation with me, 
Rabbi Shlomo Freifeld (Rosh 
Hayeshiva ofSh"arYashuvin Far 

Rockaway, New York) alluded to the 
phenomenon in which G-d, in His 
great wisdom, places one towering 
neshama (who does not belong to 
his times) in every generation as an 
ideal model of what it is to become 
an Oveid Hashem The Machnovke 

Rebbe was such an Oveid Hashem 
to perfection. He was in harmony 
with everyone, and within himself. 
Every person who met him was 
totally moved by the natural con
quest he had of his essential being. 
His sensitivity to others and the care 
he showed to their attitudes was not 
a cognitive decision but a feeling 
that uttered from his very being. He, 
through avoda. had transformed 
the condition of man to the pinnacle 
of a "'Malach"-and yet the Rebbe 
was human. 

The anecdotes in this short essay 
are but representative of many 
experiences I had in my interactions 
with the Machnovke Rebbe '""· 
over seven years. Although the 
Rebbe left no biological children. I 
as countless others prime our lives 
with the teachings of a most spir
itual father, the Machnovke Rebbe 
J">i. How befitting that the Rebbe 
was niftar a year ago Yorn Kippur. 
immediately after singing the Shir 
Hakedusha! • 
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Eat 

Enjoy chicken the way it should be ... grown slowly and 
naturally without growth stimulants or artificial ingredients 
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All-natural Empire Kosher is specially 
packaged and shipped fresh daily for the 
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every tender bite. Empire Kosher. 
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All-natural Empire Kosher poultry is packaged for freshness and shipped 
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A Scheinman 
---·----···----·-···--··-----·-----··-------

PURIM 
"Venehapech Hu"

Redemption by Reversal 

THE SPECIFIC CHARACTER 
OF PURIM 

W:hile Hebrew is generally a 
very concise language, 
there are several concepts 

that seem to have been endowed 
with an abundance of synonyms. 
(See. for instance, the discussion of 
"simcha" in JO Oct. '85.) One such 
concept is "redemption." Consider
ing Israel's seemingly endless strug
gle with oppression and bondage, it 
Is not at all surprising. Thus, 
pidyon, geula, yeshua, ezra. hat
zala, and many more such terms 

Rabbi A. Scheinman, who studies in a Kolle] 
in Jerusalem. is a frequent contributor to these 
pages. 
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each expresses a different sort of 
lifting of yet another type of yoke of 
oppression from the shoulders of 
Israel. each. perhaps, by a different 
method of Divine salvation. 

The most difficult and elusive of 
these terms seems to be hepuch/ 
reversal. We find this term used in 
the Megilla as the description of 
that particular redemption. Sim
ilarly, the Torah describes Israel's 
salvation from the curses of Bilaam 
as "And G-d reversed .... " Also. the 
Gemora (Brachos 55b) says that a 
person who had a bad dream should 
say. nJ.1\)' 'n1n1Jn ?:> 11!:lnn 1'.). But what 
is the meaning of redemption "by 
reversal"? 

On a simple level. this refers to a 
situation where Israel has not only 

been saved from harm, but has used 
the situation for its own benefit. 
Thus Bilaam's curse becomes a 
blessing and Haman's downfall 
comes as part and parcel of Israel's 
being spared on Purim. But is this 
not merely a combination of two 
distinct events? True. Israel's salva
tion occurs simultaneously with 
the destruction of the wicked, but 
what makes these two events one 
phenomenon? Bilaam's curse is 
annulled and. also, Israel is blessed. 
But in what way is the curse turned 
into a blessing? 

Furthermore, not only is hepuch! 
reversal the form of the redemption 
on Purim but, indeed, it would seem 
that the geula had to come through 
hepuch. The Maharal makes this 
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Israel's salvation occurs simultaneously with 
the destruction of the wicked, but what makes 
these two events one phenomenon? 

clear in his discussion on the topic. 
He asks: ·Why did Esther decree that 
the Jews take their revenge on 13 
Adar, which was almost nine 
months after the date of her writing 
the ordinances to reverse Haman·s 
decree?Would it not have been wiser 
for her to have convened the date 
at the earliest possible time? Wasn't 
there a chance that someone else 
would find some way of tampering 
with this new royal letter, if they 
dallied so long before acting?" The 
Maharal answers that the Megma·s 
events center on hepuch, and 
hepuch could only occur if it takes 
place on the same date as Haman's 
decree. 

It is thus quite clear that this 
particular salvation of Klal Yisroel 
could not have been through any 
other medium but through hepuch. 
One the very day of the very same 
month that the decree against Israel 
was to take place, the decree would 
be turned around for the good: but 
not prior to that date .... Clarifl-

cation, however, is still needed: What 
is unique about the Purim miracle 
that it required a redemption 
through hepuch? 

DIFFERENT ROADS TO EVIL 

T o better understand the con
cept of hepuch. we must first 
divide ra/evil into Its two 

major expressions. There is one 
manifestation ofy; that results from 
the disregard for man's true goals. 
This takes place either when one is 
blind or apathetic to the Divine, or 
when one is pulled astray by temp
tations of lust or greed. If one were 
to visualize avodas Hashem
Divine service-as traveling a road 
leading toward G-dliness, then these 
types of yeitzer hora could be pic
tured as either stopping in middle 
of the road or simply going off the 
road at an angle. Never in this type 
of y; does the yeitzer hora present 
itself as an alternative to truth, but 

About a year ago, a heartfelt plea was issued in 
these pages for a New York family in dire financial 
straits. May all those who responded so warmly be 
blessed from Above. Thanks to them, an exceptional 
Ben Torah struggling to support his family, his equally 
exceptional wife, and their children had proper food 
to eat-for a while. 
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We, their friends, ask that you once again. 

Please make your tax-deductible contributions to: 

'IZedokah V'Chesed 
c/o Rabbi Zevi Trenk 

1586 E. 9 St., Brooklyn, N.Y. 11230 

rather in the guise of a more com
fortable, appealing lifestyle. Its 
power lies primarily in blocking 
man's vision entirely or at least 
obfuscating the goal at the end of 
the road. 

But there is a second form of evil. 
by far more pernicious than the 
first. And that is when evil presents 
itself as an alternative route to 
G-dliness or poses as the Divine 
itself. No longer is it a question of 
straying off the road or becoming 
sidetracked: rather, It is a total 
reversal of the direction in which 
man is to be headed. Under this 
general rubric, we could include 
idolatry, kishuf (witchcraft) and 
perhaps extreme cases of gaa 'va 
(self-aggrandizement). If we wish to 
visualize it in terms of the road to 
G-dliness, then this would be repres
ented by an arrow pointing in the 
opposite direction .... As if someone 
had lit a light at the wrong end of 
the road, beckoning the traveler to 
"progress" towards it. 

ALL PATHS LEAD TO TRUTH 

ccepting the basic differences 
n the essence of these two 
orms of evil, it follows that 

the rectification of these two forms 
of evil will be very different. For the 
world to be rid of the first form of 
evil is a matter of people finding 
their way back on to the road from 
which they have strayed. The temp
tation itself was never a challenge 
or contradiction to G-d's omnipres
ence: it was a matter of man, in his 
weakness, succumbing to the lure 
of the moment. When mankind 
achieves the clarity of vision, the 
wisdom and the self-discipline to 
move towards its true destination, 
then this form of y; will effectively 
have been expunged from the world. 
In short, the vision of this geula is 
one of "And the earth will be filled 
with knowledge, as waters cover the 
sea." 

Not so with the second form of evil. 
So long as an alternative presents 
itself to G-d, then ipso facto the 
world has evil within it. Even if no 
one is beset by the temptation to 
follow this yeitzer hora and eve-
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iyone is focused on his goal of 
striving toward G-d, still the mere 
existence of such an "alternative" 
does not allow G-d's omnipresence 
to be manifest. There is, so to speak, 
the allowance of the possibility of 
something else, outside of G-d v•n. 
For this reason, the Torah declares 
in regard to Amaleik: "His throne 
is not complete until the name of 
Amalik is obliterated." There can be 
no full revelation of the Divine as 
long as an "alternative" pretends to 
exist. Its total destruction is a 
prerequisite to tikun olam-the 
perfection of the world. 

But this is still not enough. When 
two people are engaged in a battle 
and one vanquishes the other 
totally, can we say that the defeated 
person never existed? The victor is 
now alone but by no means is he 
unique. Similarly, the concept of 
"G-d as a Victor" still falls short of 
the vision of Hashem Echod-the 
singular uniqueness of G-d that we 
strive to experience. It is not enough 
to show that G-d is the mightiest. 
Nor is it sufficient to demonstrate 
that as of now nothing exists but 
G-d. The ultimate goal is the reve
lation that nothing can possibly 
exist but G-d, and therefore no al
ternative ever existed. G-d must be 
recognized as intrinsically the uni
que form of existence. How do we 
accomplish this? 

Let us return once more to our 
imaginaiy road. We have pictured 
the first form of Y1 as following a 
pursuit that takes the traveler off 
the main road, leaving him to 
wander off aimlessly. The second 
form of Y1 was depicted as an arrow 
pointed the other way, representing 
an alternative goal at the other end 
of the road. Let us join the follower 
of this perverse signal. and travel 
this road with him. 

On a two-dimensional surface, we 
will keep distancing ourselves from 
the true goal, forever widening the 
gap between traveler and destina
tion. But if we are traveling on a 
globe, then as we travel in the wrong 
direction we will continually dis
tance ourselves from our goal ... 
until ultimately we do reach our 
goal!! The "unity" of the surface of 
a globe means that there is no 

The Jewish Observer, March 1989 

( 
\ 
\ 

MKIENURA 
A IIBDEM SELECTION 

23 



Haman would not be-and ought not be
defeated except on the very month and the 
very day that he himself had chosen for 
Israel's down-fall. 

direction that leads definitively 
"away" from our goal. Yes. there are 
those directions that appear to be 
heading away-but in the end they, 
too, bring the wanderer to the true 
goal. The basic difference between 
these diametrically opposed ap
proaches lies in Its effect on the 
traveler. If the person chooses to 
take the direct route, then he will 
arrive at his destination quickly. 
and with relative ease, in constant 
assurance and awareness of the 
purpose of the journey. Not so the 
person who chooses to run the 
opposite way. It is a long and hard 
journey whose difficulty is com
pounded by the apparent destiny 

toward which his journey Seems to 
be taking him. But when the person 
has finally distanced himself the 
furthest from G-d and G-d's ways, 
he now finds G-d again. As Dovid 
Hamelech proclaimed: 'When can I 
flee from Your Presence? If I ascend 
to the heavens, You are there: if I 
lodge in the lowest depths, behold 
You are there" (Tehillim 139,7-8). 

In one's personal pursuit of per
verse goals-whether in the guise of 
false gods or exaggerated self
importance-one should ultimately 
come to the realization that the 
goals are hollow, meaningless. The 
end result of the long.long journey, 
then, is 11~'.ir.i iw 1'" "There is nothing 
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besides G-d in this world." 
And in those cases where the 

pursuer refuses to acknowledge the 
folly of his goals. his ultimate defeat 
is played out for those who are 
following his "progress" in the vain 
course he has charted for himself. 
For them. at least, the Hand of G-d 
is obvious, and His omnipotence is 
recognizable to all. The futile pur
suit is worthwhile, after all. for the 
instructive role that it assumes. 

REVERSAL ON 
THE NATIONAL SCALE 

T he two categories of evil are 
true not only of how the 
yeitzer hora is manifest 

within each individual. but also as 
regards the character and nature of 
the nations opposing Israel: each 
nation personifying a different facet 
of ~1. Two of Israel's enemies in 
particular pitted themselves against 
G-d: Amaleik and Bilaam. each 
representing the second type of evil 
in a national format Bilaam was a 
genuine prophet, equalling Moshe 
Rabbeinu in his gift of prophecy. 
The Midrash even points out some 
aspects of Bilaam's prophecy that 
were superior to Moshe's. He did not 
simply ignore G-d and His wishes, 
as Pharoah had done. saying 'Who 
is Hashem?" Rather, he used his 
intelligence and creativity to try to 
coerce G-d into doing his (Bilaam's) 
bidding: He brought sacrifices to 
counter the effect of the Patriarchs' 
sacrifices. And he came to assault 
Israel with their own gift-the gift 
kol Y aakov, the power of speech. 

To have simply confounded 
Bilaam's plot would have left him 
victorious, in a sense. He had stood 
up to G-d. so to speak, did his utmost 
to force His hand, and was defeated. 
There is victory of sorts in such a 
defeat, unless it could be demon
strated that he had never at all stood 
up against Israel, and that His 
curses were really blessings. As a 
matter of fact, once they were so 
converted. it is only by analyzing the 
blessings that we can ever know 
what the intended imprecations 
were. Indeed. Bilaam's intended 
curse against the sanctity of the 
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Jewish houses of worship trans
formed into ... "Ma Tovu Ohalecho, 
Yaakov-How goodly are your tents, 
0 Jacob ... ," leads us into our daily 
avodas Hashem 

Thus we have our first instance 
of hepuch: 

"Vayahajoch ... And G-d con
verted the curse Into a blessing 
because He loves you." 

Our second enemy to stand up 
against G-d was Amaleik. 

His defiance was not on the 
Intellectual-spiritual plane of 
Bilaam. His attribute was rather a 
stiff-necked daring, an act of genu
ine mesiras nefesh in arrogantly 
posing himself in opposition to G-d 
and His People, Israel. True, he 
would be "burnt by the steaming 
bath" Into which he had plunged, 
as Rashi depicts his foolhardy 
daring, which resulted in his defeat 
in war. But he would nonetheless 
prove his point: That it is possible 
to defy G-d and thereby demonstrate 
that he exists not because of G-d 
but in spite of Him. For G-d to simply 
limit Amalelk's retribution to burn
ing him in "the steaming bath" 
would in its way prove Amaleik 
right. There is a viable path in defi
ance of G-d. Needed instead is a 
method whereby Amaleik's very 
efforts in and of themselves not only 
fail to impede Israel in its path 
toward G-dliness, but actually 
further Israel in its goals! 

This was first manifest in the 
venehapuch huof Pur!m, the begin
ning of Amaleik's downfall. Haman 
would not be-and ought not be
defeated except on the very month 
and the very day that he himself had 
chosen for Israel's downfall .... Had 
he himself not chosen to make a 
decree against Israel, then he would 
never have been defeated .... The 
advice that he had offered, to endow 
himself with the final touch of 
royalty and glory, became the lever 
that eventually unseated him .... 
The tree that he had prepared for 
Mordechai's hanging became his 
own gallows .... And so on through
out the Megilla. It was Haman 
moreso than Esther who destroyed 
Haman. 

For this is the essence of the 
hepuch process: The strncture and 
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substance remain as they were 
originally designed; it is the direc· 
tion that is reversed. Thus, the same 
circumstances generate different 
results. 

Victories against Amaleik are 
meaningless-or, better said, they 
are genuine losses. . . . The only 
measure that can be effective is one 
of venehapuch hlL 

AT THE END OF LIFE'S ROAD 

Rrmchal* in Daas Tevunos 
elaborates on the theme of 
wo routes to hakoras 

Hashem-recognition of G·d. Had 
Adam overcome his initial tempta· 
tion and not eaten from the Tree of 
Knowledge, he would have been able 
to travel a straight road leading 
clearly toward Hashem, Ramchal 
explains. He failed. however, and 
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instead must stumble along a path 
through sin, pain, anguish and 
death. Yet this path, too, ultimately 
leads to the same point of awareness 
of Hashem Echod. This revelation, 
would only come at the end of days; 
until then, man appears to be 
forever sinking deeper into a morass 
of sin and suffering. (lfwe are to use 
our previous analogy of a person 
traveling a road, it would mean that 
not until man turns the final bend 
in the road does he perceive the 
ultimate truth. Until then. he always 
seems to be going in the opposite 
direction. ever distancing himself 
from life's goal of hakoras Hashem.) 

Bearing this passage from Ram
chal in mind, we gain an added 
insight into the timing of Purim. It 
is during the last month of the year. 
If Israel's month for victoiy and 
redemption is Nissan, the first in the 
sequence of twelve months, at the 
head of the year (Rosh Chodoshim), 
then Adar would seem to be its 
Achilles heel. ... Moshe began his 
leadership with the month of Nis
san, and terminated it forty years 

•Rabbi Moshe Chaim Luzzatto, 18th Century 
author of texts on ethics, machshava (Torah 
thought), and kaballa, including lhe classic 
Mesilas Yeshorim (Path of the Righteous). 

NOTE: The concept of ;i::inr-tr.i i1::iwm. converting 
aveiros to zechuyos, sins into merits, although 
outside of our discussion proper. falls within 
these guidelines. 

later in Adar .... When the miracle 
of Purim took place, the era of Kisvei 
Kosdesh (the writing of Scripture) 
was coming to a close, with this to 
be the last miracle committed to 
writing .... It was a time described 
as ayelet hashachar- the darkest 
part of the night. ... 

But, as we approach the point 
furthest away from the light, we 
begin to catch a glimmer of that veiy 
light that we thought we were 
leaving behind. We recognize that 
histoiy, in its overwhelming diver· 
gence and complexity, is really one 
road headed in the direction of 
universal acceptance of Hashem 
Echod. Ushmo Echod -the omnip
otence and all·embracing presence 
of G-d. That apparent division of 
paths, one leading towards G·d and 
the other away from G·d-one to 
kodesh and one to cho!-the sacred 
and the profane-was an inaccurate 
and oversimplified understanding, 
a result of our limited, two· 
dimensional perceptions. It was an 
artificial havdala bred by our 
limited daas. But on Purim, we rise 
above the limited reach of our daas 
and for a brief moment we perceive 
that "Baruch Mordechai" and its 
hepuch, "Arur Haman." are really 
one and the same! Two paths to one 
destination! 
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"A delight for serious scholars and novices alike .... zeroing in on contemporary topics 
and tomorrow's problems ... wherein timeless truths shed light on pressing issues. 

Rabbi Nisson Wolpin 
Editor. The Jewish Observer 

"A major contribution to the understanding of Torah for contemporary Jews ... Fascinating 
and insightful." 

V AYIKRA: SERIES U 
D Vayikra-Is Shaving Permitted on Chol 

Ha'Moed ? 
D Tzav-Purim: Shalach Manos 
D Sh'mini-The Tuna Fish Controversy 
0 Tazria Metzorah-Moser: The Dilemma 

of the Jewish IRS Agent 

ADDITIONAL TAPES 

Rabbi Emanuel Feldman 
Cong. Beth Jacob, Atlanta, Georgia 
Editor, Tradition 

D Achrei Mos-Kedoshim: Prohibition Against 
Revenge 

[] Emor-Are Our Kohanim Really Kohanim? 
D Behar-Life Insurance: The Torah Policy 
D Bechukosai-Candle Lighting and Havdalah: 

How Early and How Late? 

0 Returning the Captured Territories--A Halachic Perspective [J Kibud Av V'Eim--A Mitzvah for All Ages 

TO ORDER, send $6 per tape. OR send $50 for entire Vayikra: Series II PLUS the Additional Tapes (a $60 value). Add $1 per tape, 

to maximum of $7, for shipping and handling. A catalogue listing all Series l tapes, Rabbi Frand's Family Series and Special Interest Series will 
be included with each order. Make check payable to Yad Yechiel Foundation, P.O. Box 5!L Owings Mills, MD 21117-0511. (301)358-0416 

U.S. funds only. 

N am e -·-----·-·----------------------·-----Address-· ______ -----··-------------------------· ____ City ____ -----------S tat e ___ Zip ___ _ 
tALSO AVAILABLE AT EICHLER'S BOOKSTORE) 

Yad Yechiel is a qualified non-profit organization dedicated to the memory of Reb Yechiel ben Reb Nachman Dovid HaLeivi. 
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Calling All Shuls! 
Please Write Or Call 
For FREE Sample Of 

"Talk ... But Not 
During Davening!" 

Yeshiva Fund Box 82 
S.I., N.Y. 10309 (718) 948-0961 

ENGLISH LANGUAGE 
DISTANCE LEARNING 

INSTRUCTION COORDINATOR 
Recuiting, training and supervision of 
mentors and tutors providing individ
ually paced instruction in ESL and Eng· 
lish composition. Sun-Thurs evenings 
in Williamsburg and Borough Park. 
Masters degree in English or ESL re
quired. College level teaching experi· 
ence preferred. Begin immediately. 

Call Dr. Barbara Vlnlar, Dean 
914·356·4650, Ext 201 

R 0 C K L A N D 
145 College Road 

Suffern, New York 10901·3699 
Affirm Action/Equal Opportunity 

Employer. Women and minorities are 
encouraged to apply. 

... 0 11lil'il 1'7JjJI ID'jJ 

To take upon ourselves the 
obligation to learn Torah: 
that is the message of Purim. 

Follow, with thousands of 
others, the Luach for learn· 
Ing Mishna Vomit and 
Halacha Vomit. The Luach 
has helped many to learn 
Torah regularly. 

Join us now. We will send you 
the Luach free. 
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Write or call: 
RABBI ELIAS KARP 
1880. 4 7th Street, 

Brooklyn, N.V. 11204 
718-851·0770 

In memory of Rabbi & Mr.;. Charles Batt 
Hartford, Conn. 

Mishloach Manos 
To My Friend 
1942 
Pearl Benish 

I felt 
overwhelmed 
with desire to send 
the most magnificent 
gift to my friend 
woven of silver and gold. 
But though 
my heart 
is full 
of jewels 
my hands are bare and cold. 
My fingers numb 
with pain and grief. 
I can not weave. 

I long 
to sing 
a song. 
my dear . 
joyous and clear. 
As in the past, 
we used to sing 
of the approaching Spring. 

But,0 G-d! 
my mouth is shut 
with a thousand locks 
and my lips would not 
dare to part, 
afraid 
that it might start 
a flow of bitter words 
and grow with 
an unending string 
lament and sighs. 
I can not sing. 

Mrs. Benish, a former talmida of Sara Schenirer. 
lives in Brooklyn and Kfar Atta. She wrote this 
poem to her friend Rivka Plnkasevltz nee 
Horowitz in Yiddish as a Purim gift in a 
concentration camp in Poland. 

Letme 
at least 
give you a smile 
to brighten 
your cloudy days 
for a while. 
But what? Even that 
tiny wish 
I can·t send? 
With strength I brace 
try but in vain, 
b·cause my face 
is 

twis 
ted 
with pain 
acute and vile. 
I can not 
smile! 

So take 
what's left 
after bereft 
of all else 
the treasure 
which hidden 
deep inside 
and with its glow 
helps me 
to fight 
the night 
with day to cope. 
My friend, 
let's share 
the radiant ray 
of Hope. 
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he May, 1988, issue of The Jewish Observer featured Dr. 
Bernard Fryshman's "A Little 'Mamme Loshon' About ... Yiddish," presenting 
the case for using Yiddish in teaching children in yeshivas ketanos. Rabbi 
Yaakov Bender, principal of Yeshiva Darkei Torah in Far Rockaway, N.Y .. 
responded with an opposing view in" 'Mamme Loshon' is Precious, But is it 
Talking to Us?" in June. The editorial office of The Jewish Observer received 
an unusual volume of mail from readers on the topic, of which representative 
samples are presented below, followed by responses by Dr. Fryshman and Rabbi 
Bender. 

MELOSHON 
The Third Side of the Coin 

THE SUBLIMINAL MESSAGES 
OF TEACHING IN YIDDISH 

To the Editor: 

The article by Dr. Fryshman 
(written in his mamme loshon, I 
presume) strikes a chord with any 
concerned parent who is confronted 
with choosing a prospective yeshiva 
for his child. 

All sentimental feelings aside (if 
that's at all possible), there appear 
to be two issues that seem to be 
constantly confused. The first is the 
ideal of every Jewish child being able 
to converse comfortably In Yiddish. 
Dr. Fryshman extols the virtues 
sufficiently and he leaves little room 
for debate. 

The second point, however, is 
where we can take issue. The goal 
of Torah study is to expect a person 
to internalize his learning to the 
extent that It becomes part of his 
being in all facets of life. A child's 
initial exposure to Torah and its 

The Jewish Observer, March 1989 

subsequent effect on him will 
depend on how he relates to it. If 
he thinks in English and is being 
taught in Yiddish, he is being 
pounded daily with the message 
that Torah is not a lifestyle pertain
ing to everything in life but rather 
another religious function, easily 
discarded in the real world. Hence, 
a perfect candidate for the "frum in 
shul, lax in business/vacation" 

syndrome. If we want our children 
to reflect Torah in all their thought 
processes, then we must teach it in 
the way they think. 

To those who counter that this is 
an innovation in the Mesora, I 
personally heard both Reb Moshe 
Feinstein J""· and Reb Yaakov 
KamenetzkyJ""· each independent
ly. advise menahalim of English
speaking student bodies to teach 
Torah in English. 

In addition, when examining the 
two methods employed in the tra
ditional in town yeshivos, either 
exclusive translations in Yiddish or 
the Yiddish-English version (Yid
dish first. of course). we can discern 
shortcomings. The exclusively 
Yiddish approach, predicated on the 
concept that eventually the child will 
master the language. has the insidi
ous side effect of teaching that it is 
acceptable to just mimic words. The 
other option of adding the English 
translation just adds an extra 
burden and. realistically, it boils 
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down to teaching a language at the 
expense of Torah. 

My humble suggestion would be 
to teach Yiddish as a language (if 
we can find anyone proficient in it) 
and, if I may be so bold, reinforce 
it with another, secular subject in 
Yiddish. The worst consequence 
may be that they will think that 
James Monroe (emphasis on the 
MON) was a Satmar Chassid. 

MOISHE RUBIN 
Staten Island. N. Y. 

YIDDISH TRANSLATION, 
ENGLISH EXPLETIVE 

To the Editor: 

Hooray for Rabbi Yaakov Bender 
who said what has to be said in 
straight "mamme lash on"! I couldn't 
agree with him more and I think the 
following incident will explain very 
clearly why. 

When my daughter was in second 
grade, she had a very hard time 
translating the Chumash into 
Yiddish, although she was able to 
remember the English translation 
quite well. One day when she came 
home from school she begged me to 
let her do her English homework 
first because "I hate Chumash"! 

ls learning Yiddish worth even 
one such comment? 

MIRIAM LIEBOWITZ 
Brooklyn. New York 

A 35-YEAR PERSPECTIVE 
OF TEACHING CHINUCH 

To the Editor: 
Re: "A Little Mamme Lashon" 

(Sivan/5748). I'm certain that what 
Dr. Fryshman wrote was devorim 
hayotzim min haleiv. He describes 
Yiddish as a binding link. between 
most Jews all over the world and by 
teaching our children Yiddish at an 
early age desired goals would be 
reached. These goals are that when 
the boyalach grow up to be Bnei 
Torah, they will be able to converse 
with their Roshei Hayeshiva, or hear 
a tape from a past Godo!. In Yiddish. 

Good and well! 
As a first grade rebbe for the past 

thirty-eight years 11"Y), I would like 
to set the record straight. After 
teaching at the Lubavitch Yeshiva 
in the Bronx for seven years, I taught 
at the Yeshiva of Eastern Parkway 
during its glory days (1956-1977), 
where the Chumash was teitched in 
Yiddish-mamme loshon. However 
we (my colleagues as well) had to pull 
teeth. 

Most of the yinglach parroted the 
translation back beautifully. but a 
great majority did not know vos far 
a velt zey zenin (in left field). Besides 
making it more difficult for the 
rebbeim, it was even more of a 
hardship for the kinderlach. True, 
those who spoke Yiddish at home
and there were a number of them-

GRANE> C>RENING 

L ......... Set#-~ .... 
,Reasonabl~ FABRICS & DESIGN WithEmy 
'\ Prices J $100 Furchase , .......... 

Featuring a Broad Selection of Fashionable Fabrics 
Imported & Domestic, With The Designers Touch 

·······:--._ of Shulamith & Chaya Glick / .... -...._ 
Fabric S i Playroom "\ 
s All • ,_;or Childr/n 

... ,/ 1729-52 Street (Side Entrance) -...., ..... . ....... 
Brooklyn, NY (718) 854-6000 

Hours: Sunday Thru Wednesday 11-5 Or by Appt. 

Come In For Our Grand Opening Specials 
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breezed past the rest, but in a class 
of 30-35, many of the talmidim got 
far blondjet. 

With the permission of the 
principal Rabbi Silber 11"Y, I started 
teaching more and more in English, 
and less in Yiddish, and I was able 
to see dramatic improvement. I 
covered more ground, and the 
children seemed to be more 
attentive as well as receptive. 

For the past eleven years, I have 
been teaching at the Rabbi Jacob 
Joseph School in Staten Island 
where I have had the zechus to teach 
the children of my former talmidim. 
All the teaching is done in English. 
There is no doubt in my mind that 
these children are not superior to 
their parents, yet I see a more 
knowledgeable student leaving my 
class than those who I taught thirty 
years ago. As a matter of fact, 
Gedolim were asked about the 
feasability of teaching in English, 
and all agreed. if the yingel will learn 
better, by all means teach in English. 

We are not doting parents or 
rebbeim, as Dr. Fryshman seems to 
imply, who do not want to stretch 
our children's minds. On the 
contrary, they are being challenged 
by more diverse worksheets and 
homework assignments, and much 
more is expected of them than ever 
before. It is also unfair of Dr. 
Fryshman to compare our children 
to the minoriiy black students who 
got lost and were unable to learn. 
True, if we were living in the shtetel, 
and our children attended cheder 
without any secular education and 
all spoke Yiddish, great! 

However, we're talking about 
yeshivas that stress secular goals, 
and English is the key. English is 
spoken not only here, but in many 
parts of the globe, where men from 
diverse backgrounds do learn 
together in English. Witness the 
ever growing list of publications 
(J.O.), radio programs, tapes, and 
seforim that are available to our 
English-speaking talmidim . 

To sum up, I sincerely think that 
many of today's Yiddish-speaking 
yeshiva principals do see the good 
of teaching in English, and are 
slowly but surely changing. 
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However, the pressure of a few vocal 
parents is still keeping this 
inevitable change at a slow crawl. Let 
us hope and pray that our children 
grow up to be B'nei Torah and be 
successful in ail their endeavors, in 
ail seventy languages, and we should 
derive Yiddishe Nachas from all of 
them. 

RABBI BARUCH POLI.ACK 
Brooklyn. N. Y. 

THE INDISPUTABLE 
ADVANTAGES OF YIDDISH 

To the Editor: 

Rabbi Bender's response to Dr. 
Fryshman'sarticle, "A Little Mamme 
Loshen about Yiddish," has many 
valid points to it, and as Rabbi 
Bender states, it is an emotional 
issue. I will not elaborate on the 
points in the response that are 
debatable, such as the inflated 
figure of 33% of the children 
suffering from the use of Yiddish for 
teaching. Or, that for a "Total 
Yiddish Immersion" program even 
the secretaries have to speak 
Yiddish; this is factuaily not correct. 
(Indeed, even the parents don't have 
to speak Yiddish as Jong as all 
classroom language, both academic 
and otherwise, is Yiddish.) 

The "havana" argument is also 
somewhat specious since as Rabbi 
Bender pointed out, many of the 
rebbeim themselves are not con
versantly fluent in Yiddish. They, 
therefore, tend to explain and 
elaborate in English, and only 
'teitch' (translate) into Yiddish. 

The quote from Rabbi Dessler is 
more troubling (Vol. Ill page 362). 
The point in question was, whether 
to teach Aleph-Beis in the tradi
tional manner, although till the 
children acquired reading skills 
took longer; or to use newer 
methods, which were more efficient, 
in learning how to read. To this, 
Rabbi Dessler answered that in an 
afternoon-school setting, where 
kedusha is not an issue, given the 
non-religious background of the 
students, efficiency of study is most 
important, to teach the most in the 
little time allotted. But in a normal 
cheder-type school, traditional 
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methodology should be used, as it 
was developed to inculcate kedusha 
and Yiras Shomayim while learning 
to read. So, at best, this quote from 
Rabbi Dessler has no bearing on 
this question of Yiddish, and at 
worst, one can argue that it 
delineates the importance of not 
changing the language of Torah 
instruction. 

SUCCESS WHILE TEACHING IN 
YIDDISH 

To the Editor: 

RABBIYAAKOVM. HIRSCHMAN 
Toronto, Ontario 

(The writer qf the above letter heads the 
"Lakewood Kollel" in Toronto.) 

I have taught second and third 
graders for 36 years in a yeshiva 
whose parent body converses in 
English only. Although the 
talmidim's Yiddish vocabulary was 
minimal, they were able to answer 
questions about the contents of the 
Chumash in complete Yiddish 
sentences after a few months. They 
learned more Chumash than they 

YAVNE SEMINARY ••• A TEACHER'S TEACHER 
For the committed student of every level -

a unique, time-proven approach to learning. 

Under the auspices of the l'oshei Yeshiva of Telshe 
Rebbetzin Chaya Ausband - n'?;im 

• One or two year program 
• Renowned and dynamic staff 
• Acclaimed and prestigious teacher's diploma 
• Individualized and personalized attention 
• Optional 6 week Eretz Yisroel summer tour 

at nominal cost 

Out of Town ... But Not Out ofTouc/1 

Now accepting inquiries and applications for !J"~r.v.n I Sept. '88 
Yavne Teachers' College 

2470 Bishop Road I Wickliffe. Ohio 44092I12161 321-4635 

YESHIVA MARBEH TORAH 

LEARN AND GROW IN A UNIQUE TORAH ENVIRONMENT 

Located in the heart of the "Torah City" of Bnei Brak, Yeshiva Marbeh Torah 
offers young English-speaking men (ages 18 and up) with little or no Torah 
background, an individualized program of Torah study. The curriculum is 
enhanced by the dedication to Torah which our students can observe in the 
surrounding community, Experience has shown that this environment 
contributes significantly to their growth and development. Our students later 
find, while pursuing a career, that they can rely on the Torah background 
acquired at Marbeh Torah as their strongest support. 

For additional Information or application contact: 
ISRAEL: USA: ENGLAND: 
Yeshiva Marbeh Torah 
25 Maharshal St. 
Bnei Brak 

(03) 792-673 

Yeshiva Marbeh Torah 
c/o Weissman 
1235 E. 12 St. 
Brooklyn, N.Y. 11230 
(718) 773-6733 

Yeshiva Marbeh Torah 
116 Castlewood Road 
London N.15 6BE 

(01) 802-9842 
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learn in most yeshlvos where they 
translate Into English exclusively 
(Miketz through Pikudei). It 
required diligence, but we 
succeeded. Those talmidim that 
were taught in Yiddish for the 
second, third and fourth grades 
were able to understand their 
Mesivta-high-school rebbeim who 
spoke Yiddish exclusively. They 
understood the drashos of the 
Gedolei Yisroel who spoke Yiddish 
only. Thus, they always had a link 
with the Gedolei Torah of our time, 
and looked forward to listen to their 
divrei hisorerus. 

On Simchas Torah a parent 
complained that although he Is an 
editor of a Yiddish publication, his 
son doesn't understand anything in 
"mamme loshon." After Pesa ch, that 
very same parent informed us that 
he can't tell his wife any secrets in 
Yiddish in the presence of their son. 

On the other hand, an outstand
ing student from a non-Yiddish
speaking yeshiva could not under
stand his Meslvta rebbe who spoke 
Yiddish exclusively. As he entered 

the shiur, he put on a tape recorder 
to record every word of the shiur. 
His father then used the tape to 
explain the shiur to his son, In 
English. That boy was turned off 
completely, and because of that 
wasted year does not want to learn 
Gemora anymore. Why should a boy 
be unequipped to attend the yeshiva 
of his choice because some-or all
of the rebbeim translate and explain 
Gemora in Yiddish? The leading 
Roshei Yeshiva of most yeshivos say 
their shiwim and mussar shmues
sen in Yiddish, even if they are 
American born. Do we want to create 
a gap between the Gedolei Torah 
and our youth? 

Some yeshivos fail with their 
Yiddish program because they want 
to teach both Yiddish and Ivrit 
within a limited time-frame. By 
contrast, the Ivrit b'Ivrit schools 
have developed a curriculum that 
leads to fluent speaking of Ivrit 
There is no such curriculum for 
Yiddish. In many yeshivos, the first 
time children hear mamme loshon 
is when they translate Chumash. 

TORAH ACADEMY for GIRLS 
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"The Bais Yaakov High School of Long Island" 
444 Beach 6th Street, Far Rockaway, New York 

The Torah Academy announces that is has closed registration for the incoming 
ninth grade (September 1989) of its High School. Due to the increase in de~ 
mand, we are opening an additional section to accommodate another class. 
Serious students seeking an advanced and inspiring program of studies, in the 
true Bais Yaakov spirit, may apply for admission. Applications and appoint~ 
ments for entrance examination:S and interviews may be arranged by calling 
our office. 

• Twenty~five years of superior Torah 
Chinuch in the true ruach of Torah. 

• An outstanding staff of mature, 
inspiring, and experienced 
teachers. 

•Warm, caring1 individualized 
attention. 

• Accredited New York State Board 
of Regents. 

• Commendation for excellence by 
C.A.P.E. (Council for American 
Private Education). 

•One hundred percent acceptance 
of our students to the top sem
inaries in Eretz YisroeL 

• Creative program of extra
curricular activities. 

• Modern, spacious, superbly equipped 
new facilities. 

•Transportation from Brooklyn and 
Queens. 

• New registration will be limited to 
an additional class of twenty-five 
students. 

Mr. Moshe Katz 
President 

Mr. Yaakov Goldfeder 
Chainrl<ln of the BoaTd 

Rabbi Moshe Weitman 
Dean 

Rabbi Aaron Brafman 
Chainnan, 
Board oj Ed11,ation 

Mrs. Sarah Goldstein 
Principal, General Srndie:s 

Mrs, Tsipporah Adelman 
Prindpal, Limud~i Kodesh 

PHONES: (718) 471-84441471-5003 / 471-0169 

May I offer the following sugges
tions: 

1. The pre-school melamdim and 
moros should teach Yiddish and 
speak to the children in Yiddish, so 
that the children will have a basic 
vocabulary to help them understand 
Chumash in the first grade. 

2. The rebbe should at first teach 
indMdual words in Yiddish. After a 
month or so, he should ask 
questions in Yiddish which they 
should answer with one Yiddish 
word. This should be followed a few 
months later with complete sen
tences in Yiddish, until they can 
converse freely In mamme loshon. 

3. The menahalim and rebbeim 
should have a positive attitude 
towards Yiddish. They should start 
with the premise that it can be 
accomplished. In the early years of 
American Jewish education, the 
people had a defeatist, "It-can-never
be-done-here" attitude. Only when 
people like Reb Shraga Feivel 
Mendlowitz appeared on the scene 
with a "we can do it" attitude did 
yeshlvos began to flourish here. 

4. The menahalim should 
prepare a curriculum which will 
lead to this goal. Specialists should 
be hired by a national organization 
like Torah U'Mesorah, who will 
prepare a series of Yiddish books. 
It is understood that the rebbe must 
translate the Chumash to English
speaking children both In Yiddish 
and in English. 

I'm convinced that if all these 
suggestions will be followed, the 
children would not lose one bit of 
their Torah limudim and will 
develop close ties with the Gedolel 
Yisroel of our times. 

If the Gedolei Ytsroel would be 
informed that the children would 
understand Yiddish and learn the 
same amount of Chumash, they 
would encourage the menahalim 
and rebbeim to translate into 
Yiddish. 

RABBI JOSHUA S!LBERMINTZ 
Brooklyn, N. Y. 

(Rabbi Stlbennintz is a rebbe in the 
Yeshiva Toras Emes-Kamenitz in 
Brooklyn, and is national director qf 
Pirchei Agudath Ismel '!f America.) 
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DR FRYSHMAN RESPONDS: 

I will begin by addressing an 
element of confusion that has 
entered the debate between Rabbi 
Bender and myself. Is it enough to 
translate Chumash into Yiddish
or should all Limudei Kodesh be 
taught in Yiddish? 

Some who favor Yiddish oppose 
teaching just Chumash into Yid
dish. Others who oppose Yiddish as 
a medium of instruction would have 
no problem with Yiddish as a separ
ate language. More. Some of the 
teshuvos alluded to relate to a total 
Yiddish environment; others speak 
of teaching just Chumash into 
Yiddish. 

In view of the fact that very few 
non-Chassidic Yeshivas employ 
Yiddish other than in teaching 
Chumash, I argue at this point only 
for translating Chumash into Yid
dish. Hopefully, this will lead us to 
a more complete replication of the 
past. 

"Dumbing Down" is a 
Very Slippery Slope 

We can all agree with Rabbi 
Bender that our goals should be to 
teach children to know Torah, to 
understand Torah, and to "kindle a 
desire to shteig." But learning isn't 
always pleasurable and easy. And 
trying to make it so will only cripple 
the child. The true joy of learning 
comes after successfully mastering 
a challenge. It is traditional chinuch 
that produces the "geshmak in 
learning." And this traditional chi
nuch includes Yiddish. 

Some children have trouble with 
Yiddish. Others have trouble with 
Gemora. Should we use 'Steinsaltz' 
to help students who have trouble 
with the blatt. but are able to delve 
into concepts with depth and under
standing? Once we begin tampering 
with our traditional chinuch, we will 
find pressures of all kinds. 

Why teach Rash! script at ages 
seven and eight, we will be asked: 
couldn't children use Chumashim 
with Rash! written in conventional 
Hebrew letters? Couldn't children 
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learn Rash! as a second alphabet at 
ages 10 and I 1? There is no end 
to strategies for making Limudei 
Kodesh more 'palatable' and 'access
ible'. Once we start, there will be no 
end. 

The world at large has expe
rienced the consequences of"dumb
ing down" the level of schooling to 
the lowest common denominator. 
And parents across America are 
clamoring for enrichment. Are we, 
who have always prided ourselves on 
the rigor and high standards of our 
Torah program, to simplify our 

system of education? 
Shouldn't we help our children 

master challenges as dictated by our 
mesora? With accomplishment 
comes self confidence. Learning 
something extra in the younger 
years is not "sacrificing the primary 
years of maximum learning absorp
tion"; quite the reverse. We are 
helping train young minds, develop
ing abstracting skills and language 
skills. in addition to the Chumash. 

Note: I am not advocating intro
ducing a challenge for its own sake. 
But if an important element of our 

DECISIONS . .. DECISIONS. • • 
Register now for our 3rd great year! 

Monse~ Semina~ 
.J:on T eachens 
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Rebbetzin Noa Flam-Menaheles 9!4-356-5089 
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'------------------------

chinuch-Yiddish-is challenging. 
then we should embrace it and 
cherish it. Certainly we should not 
discard it simply because it is 
difficult. Certainly too. we must ever 
keep before us the distinction 
between knowing-and learning. 

Why The Wringing c!f Hands? 

Are modern yeshiva children so 
much less qualified than other 
children?' In the early part of this 
century. a million Yiddish-speaking 
children. raised in a total Yiddish 
milieu. entered public schools and 
began to think in a foreign language 
all too early and all too well. 

The Puerto Rican children ( lelwv
dil) in New York live in a virtually 
exclusively Spanish culture. Even 
their schooling takes place mainly 
in Spanish. Yet they move smoothly 

The true joy of learning 
comes after successfully 
mastering a challenge. 

It is traditional chinuch 
that produces the 

"geshmak in learning:• 
And this traditional 

chinuch includes Yiddish. llA--i-
between Spanish and English. just 
on the basis of their exposure to 
English in Public School. Are these 
children capable of a bilingual 
program-and ours not? 

Again. children in chassidic 
Yeshivos live their lives entirely in 
Yiddish, suffering through a few 
English classes in the late after-

A powerful documentary based on actual eyewitness accounts 
by survivors, supplemented by breathtaking footage. 
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noon. With the result that they are 
able to speak and think in English. 

Are our children the only ones 
incapable oflearning more than one 
language at a time?" Nonsense! Our 
children can learn just as easily and 
just as well as all others-provided 
they don't bring to school the added 
burden of their parents' view that 
'Yiddish is irrelevant." 

I Know Whereof I Speak. 

My youngest attends a Yeshiva 
where a switch-over from Yiddish to 
English was to take place. l sug
gested that one of the two parallel 
sections remain 'Yiddish" and was 
urged to poll the other parents in 
the class. 

l spoke to about forty families
ranging from the average F1atbush 
"baalhaboss" to Kolle! wives, and 
found about half who wanted Chu· 
mash taught into Yiddish. Those 
who preferred English (or who 
didn't want Yiddish) volunteered a 
variety of reasons. Not one parent 
pointed to the added difficulty 
involved. I recognize that parents of 
children having difficulty wouldn't 
highlight this reason, but some 
parents of very bright little boys who 
gave me a variety of reasons and 
attitudes. 

Rabbi Bender's anecdotal evi
dence notwithstanding, children do 
not have trouble absorbing lan
guages. But children intuitively seek 
a path of least resistance. Parents 
can easily encourage the first with
out enhancing the other. But par
ents often have their own ideas of 
chinuch. and very little patience 
with the old. ''Why do they have to 
learn Yiddish?" expressed fre
quently enough and volubly enough 
will produce undesired educational 
outcomes in the brightest children. 

Another word about this anecdo
tal evidence. A school that switches 
from Yiddish to English will inev
itablyexpelience a 'lift'. The decision 
to switch probably took place over 
a peiiod of years. During that time, 
the Yiddish was offered grudgingly 
and reluctantly. The Yiddish pro
gram was doomed to failure. and the 
comparison is not a fair one. The 
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proper evaluation will take place 
when a school that switched is com
pared to a school that is delighted 
with its Yiddish experience. 

As an aside. one Menahel told me 
that he feels that as more schools 
switch to English, there will emerge 
a two-tier hierarchy in which the 
'Yiddish .. schools attract the better 
students. and the .. English" ones 
focus on the others .... 

A Different Focus 

Perhaps, instead of concentrating 
on what "Yiddish" does to the 
bottom third of the class. as does 
Rabbi Bender, we should look at 
what "English" does to the top third. 
We find, for example. mechanchim 
(who were certainly in the upper 
part of their classes) who are 
uncomfortable teaching in Yiddish. 
Some never learned "into Yiddish," 
and never made up this deficiency. 
I am told that in one major Torah 
city, the entire Limudei Kodesh 
program is now offered in English 
because of the difficulty the Reb
beim were having preparing into 
Yiddish! ls it possible that the 
"Rebbeim" factor also played an 
important role in many "Litvishe" 
Yeshivas deciding to teach Mish
nayos and Gemora into English? 

Older children do not easily .. cope 
with the rigors of adapting to 
Yiddish... More pertinent. at that 
stage, learning Yiddish can become 
an end in itself, rather than a vehicle 
for learning Torah the way our 
forefathers did. 

I might add that I disagree with 
Rabbi Bender's description of the 
way young children acquire lan
guages. Objective evidence indicates 
that children do not learn languages 
by rote, mentally translating unfa
miliar words and phrases into 
English. For a child to begin to think 
in Yiddish takes very little effort, 
after a modicum of work has been 
achieved. No. it is not absurd to 
teach smaller children in a language 
that is foreign to them: this is 
precisely the time that they absorb 
most easily. 

And it is impractical to rely on the 
home to teach Yiddish to our child-
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ren. A child spends at least 70% of 
his waking hours at school: while 
fathers rarely manage even an hour 
a day with a child. It isn't fair of 
Rabbi Bender to accuse parents of 
.. dumping .. on the school when they 
ask the school to provide a tradi
tional chinuch. They (we!) don't 
want Yiddish language taught for its 
own sake~ we simply want our 
children to have the same kind of 
chinuch that Rabbi Bender so 
graphically described. 

The Gedolim 

By invoking the Gedolim, Rabbi 
Bender raises a question that goes 
well beyond our immediate topic. 
Should writers wlite and magazines 
publish articles that discuss issues 
that have come before our Gedolim? 

1 have always felt the justification 

for writing was to provide a pers
pective into the thinking of lay 
individuals on both sides of an 
issue. The debate can establish 
insight into ever-changing condi
tions. which sometimes lead to a 
she'eila being re-examined in the 
light of altered circumstances. The 
role of the wliter ends with the 
article, because he, like all other 
observant Jews, must demonstrate 
a life-long readiness to accept the 
p'sakofthe Gedolim 

With Rabbi Bender's citing the 
opinions of a number of noted 
Roshei Yeshiva, I knew I was out 
of my depth. My first inclination was 
to simply drop the whole debate, and 
go back to wliting about yeshivish 
cars and yearbooks. 

Only 1 wasn·t alone in my cause. 
Several responsible community 
leaders urged me to wlite on the 
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topic, and quite a number of people 
came forward with sources and 
quotes from other Gedolim of which 
I quote one: 

Dr. Ernst Bodenheimer recounts 
that quite a number of years ago, 
when the Bais Yaakov Elementary 
School of Baro Park did not have as 
yet parallel classes, there was a fight 
going on between those parents who 
wanted Limudet Kodesh taught in 
Ivris, and those who wanted it 
taught in Yiddish. In the end, it was 
decided to submit the matter to Reb 
Aharon Kotler, '7 11~1. 

Dr. Bodenheimer was present at 
that meeting. AE a matter of fact, he 
was the only one who suggested 
that, at least for the first year or 
years, Limudei Kodesh should be 
taught in English, so that those 
children coming from non-Yiddish 
speaking homes would not have to 

PROFESSIONAL PHOTOS 
OF 
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learn two new languages at the same 
time. 

After listening to the lively debate 
that ensued, Reb Aharon turned 
first to Dr. Bodenheimer, and point
ing an accusing finger at him, said: 
"That is how the Reform got started 
in Germany." Reb Aharon then 
made it absolutely clear, that under 
all circumstances, Limudei Kodesh 
must be taught in Yiddish: this 
having been the language in which 
Limudei Kodesh were learned and 
taught for many generations. He 
continued by saying that it was also 
important that girls should learn 
how to talk Ivris. This could be done 
by teaching some subjects, such as 
Jewish History, in Hebrew. 

This last provides, in my opinion, 
a clue to the seeming conflicts in 
the decisions of our Gedolim: We are 
actually dealing with two separate 
kinds of questions. 

(i) What is the ideal language for 
the chinuch of Jewish children? To 
the question, the voice of our Ged· 
olim says: 'We should not depart 
from Yiddish." 

(ii) What should be done in spe
cific situations? 

Here, the answer seems to be: 
"Evaluate each situation separ
ately." The p'sak is to be determined 
by the conditions in each case. 
Rabbi Hirschman's masterful anal
ysis of Rav Dessler's teshuva clar
ifies this point. To my mind, there 
is no conflict between the Gedolim 
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insofar as Yiddish is concerned. 
Rabbi Bender characterized the 

use of Yiddish as "throwing in an 
additional factor of difficulty with
out sufficient justification." I dis
agree. The status quo, as of the last 
several hundred years, has been for 
Jewish children to learn Chumash 
by translating it into Yiddish. And 
the justification was established 
centuries ago. Our discussion 
revolves not around "throwing in an 
additional factor of difficulty," but 
around throwing out an essential 
element of Torah chinuch. The 
onus, then, is on the proponents of 
English to establish in each special 
situation why the status quo should 
change. Clearly, such change can 
only take place after consultation 
with a GadoL 

Comments on Other Letters 

Rabbi Pollack's experience over a 
period of thirty-eight years is cer
tainly relevant, but must be carefully 
analyzed. Comparisons between the 
Yeshiva of Eastern Parkway (1956-
77) and Rabbi Jacob Joseph ( 1877-
88) involve so many variables that 
observations about "more knowl
edgeable students" should be made 
with great trepidation, if at all. 

Differences in the communities, 
in family lifestyle and income, reli
gious observance, preschool prepa
ration, parental ambitions and 
expectations all play a role. Parental 
attitudes towards Yiddish, the 
teacher's own preference for one lan
guage over the other, the continued 
growth in the Rebbe himself
among others-are variables which 
make it very difficult to make any 
kind of comparison.' 

Rabbi Pollack's experience in the 
same school, separated by a year or 
two, ls much more germane. But 
again, we must look carefully at the 
outcomes. Was there an increase in 
"ground covered" at the expense of 
the acquisition of other intellectual 
skills and accomplishments? Is 
there any way to compare the long
term outcomes of both groups? I 
would only add that the evidence 
cited on behalf of English is 
matched (and then some) by stories, 
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observations, and conclusions by 
parents and teachers delighted with 
their 'Yiddish" experience.' 

I cannot agree with Rabbi Rubin 
that the 'Jrum in shul, lax in 
business/vacation syndroms" is in 
any way related to being taught in 
Yiddish. Perhaps Rabbi Rubin has 
studied the educational back
grounds of people who view Torah 
as something ··easily discarded in 
the real world" 1"n; but in the 
absence of hard evidence. I would 
have to disagree with his thesis. 

A Problem Defined 
and A Solution Sketched. 

Rabbi Bender said it with emo
tion: 

I remember with particular fondness 
my days-my years-in 206 Wilson 
Street home '!{Yeshiva Torah Vodaath 
in Williamsburg, where as a child. my 
classmates and I shuckled to the 
melodies qf "Chumash geteitched oif 
Mamme Loshon." So much wannth, so 
much Yiras Shomayim. passed between 
the Rebbe and us during those hours. 
I always thought that some day my 
own children-and then our talmi
dim-would benefit from the same 
experience. 

And he said it with reason; 
After all. what could be more heart

wanntng than to witness young Yiddish 
kinderlach swaying to and fro, repeat
ing pesukim in the same vernacular 
that was employed by the Vilna Gaon, 
the Sanzer Rav. and the Chafetz 
Chaim? Over the years. throughout our 
wanderings, our distinct language has 
always been one of our main tools for 
banding us together, keeping ourselves 
separate from alien nations and their 
cultures. Why should today's schools in 
America be d!lferent? 

In fact. Rabbi Bender could well 
have written the article on behalf of 
Yiddish! But he didn't. Instead. he 
argued that practical considera
tions counsel against the use of 
Yiddish in teaching Chumash to 
children. 

This perspective. as valid as it may 
seem from a menahel's point of 
view. is severely limiting for Klal 
Yisroel. For. in effect. he is advocat
ing a permanent change in the 
manner that Jewish children learn 
Torah. 
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And the motivations for this 
change? The "lower third of the 
class" that "struggles to keep up 
with Yiddish." 

All of Rabbi Bender's arguments 
about children "finding challenges 
too great" and "failing repeatedly" 
relate to the bottom segment of the 
class. We all bleed for these children, 
because they are our children. But 
is the correct response to change the 
traditional way of learning Torah? 
Or should we be exploring ways to 
help all our children cope? 
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There are so many constructive 
ways to make young children com· 
fortable with Yiddish! Most children 
nowadays spend at least two years 
in a structured play environment 
before entering first grade. They 
spend hundreds of hours in super· 
vised and organized play during the 
summer. ls there anyone who 
doubts that even a modest effort in 
this direction would pay handsome 
dividends? Some teachers sprinkle 
their speech with 'Yiddishisms" to 
familiarize their charges with the 
nuance and cadence of the Ian· 
guage. Schools can offer supplemen· 
tary hours and tutors to those who 
need a little extra support. And 
more.5 

Some yeshivos have addressed the 
problem by translating Chumash 
into Yiddish and English. The top 
two-thirds of the class is, according 
to two menahalim l interviewed, 
doing nicely. The children in the 
bottom third often respond only in 
English. And the Rebbes "accept 
those answers. too." An imaginative, 
effective solution. "Seichel and 
hartz," describing another ap· 

4916 13th Ave., B'klyn, N.Y. 11219 
(718) 854-2911 

I GOT MY JOB 
THROUGH 

38 

p1ojcct COPE 
JOIN THE MANY YUNGELEIT WHO 
HAVE FOUND CAREERS THROUGH 

OUR FREE PLACEMENT CENTER 

CALL (212) 363-5660 
Offices located in BoroPark, Flatbush and Manhattan 

proach to Yiddish without disman· 
tling the traditional curriculum. 

In examining solutions, we dare 
not forget the human element. A 
teacher has much more difficulty 
teaching Chumash into Yiddish, 
than into English. If the Yeshiva 
administration doesn't recognize 
this fact. and if the message from 
the top is that Yiddish is taught 
"because we have to," then the 
program is likely to fail. On the other 
hand. a principal who is enthusias· 
tic about children learning Torah as 
of old, who transmits this enthusi· 
asm to his/her staff, and who sup· 
ports them in their task will be far 
more likely to see success. 

The real kindness we can show 
parents of children having difficulty 
with Yiddish is a willingness to be 
creative and energetic in helping 
their children meet the challenge. 
Not in removing the challenge! • 

1. If we can relate examples of other peoples. 
Asians tax their children at a young age more 
than any other group. To excellent outcomes. 
2. Our children will have to learn a lot more than 
Yiddish. The Blackman Supplement to the 
MiShnayos indicates that the Gemora contains 
some 4000 words of Greek and Latin orlgin. as 
well as many words of Arabic. Persian and Syriac 
orlgin. From the very outset. are we telllng our 
children they will have to master the Torah
or are we signaling them that we will compromise 
with their difficulties. 
3. No reflection on Rabbi Pollack, of course. We 
have been davening together for over a year. and 
based on his interaction with children-includ
ing my own-I would expect that Rabbi Pollack 
could inspire and instruct children in any 
language. 
4. One nagging question remains that none of 
the correspondents seem to have touched upon. 
Is it the parents of poorer students who are most 
likely to protest a Yiddish program? Are we 
hearing a balanced voice, or are we reacting to 
an unrepresentative sample? Have the boundar
ies of the debate been unconsciously skewed? 
5. The task is, admittedly. not a simple one. But 
as i~ quoted in the name of the Vilna Ga on, "vill-
nor. 
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RABBI BENDER RESPONDS: 

I welcome Dr_ Fryshman's res
ponse to my article as an opportu
nity to clartfy some of the issues. 

Dr. Fryshman assumes that since 
I wrote that the lower third of the 
class struggles to keep up in the 
Yiddish-translating classroom that 
the other 2/3 are coping well. This 
is incorrect! True, most of the upper 
2/3 are managing to "get by," but 
these bright children would learn 
more and better if they were not 
hindered by Yiddish. as clear 
expertence has demonstrated in the 
schools that have switched from 
Yiddish to English, and In summer 
camps. 

Incidentally, 1 see nothing wrong 
with worrying about the bottom 
third of the class. Is it enough to 
"sympathize" with all those who are 
struggling? It is our sacred 
responsibility to assist and help 
each of these children in every way 
possible. The simplest, most direct 
and most practical method of giving 
these children the geshmak in 
learning they so rtchly deserve, is to 

teach them in English. 
Dr. Fryshman goes into an exten

sive argument against a tendency 
that he describes as a "dumbing 
down" of the curriculum. If we were 
contemplating removing or reduc
ing the learning of Chumash, Rashi, 
Mishnayos. Gemom. or Toefos. for 
example. then he certainly would be 
right. While I certainly do agree that 
Yiddish is a wonderful part of our 
Mesora, it cannot in any way be com
pared to the true limudim. And. if 
it proves to be a hindrance. it must 
be removed-as painful as such 
decisions are-so that the children 
can successfully "brighten and 
smarten up." 

But "dumbing down" has simply 
not been the agenda. For the past 
twenty-thirty years. the trend has 
definitely been in the direction of 
enhancement. Whereas large per
centages of talmidim were failures 
in years past, that no longer is true 
today. The ruach in yeshivas today 
is such that children from the 
youngest ages are striving for gad
lus in Torah. aspiring to dedicate 
their lives to Torah. And yes, 

whereas thirty years ago all these 
chadorim taught in Yiddish, today 
they are learning in English. Even 
in the yeshiva that Dr. Fryshman's 
youngest son attends, nearly all of 
the classes are learning in English 
because they were not succeeding 
in Yiddish. Are they doing worse 
today? On the contrary--they are 
thriving and flourishing. 

Top-Third Ramifications 

Instead of concentrating ex
clusively on what Yiddish does to the 
bottom-third of the class, let us look 
at what English does to the top 
third: The boys are covering more 
than ever. with more geshmak than 
ever because they can converse 
fluenily, think clearly, and under
stand all of what they are learning. 
There is no need to blame the 
rebbeim or the schools for the 
abandonment of Yiddish. As I 
mentioned in my article (in June 
'88), Rav Yaakov Kamenetzky said, 
"Boys must learn Gemora in the 
language they think in.'' In our case, 
it's English, and it is working 
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admirably. When Yiddish is 
dropped, it is with deep regret, not 
relief. But through the medium of 
common tongue, today's rebbeim 
relate beautifully to all of the 
children and are reaching more 
children than ever. 

Yes, Dr. Fryshman. Your children 
(our children) are getting the same 
chinuch we received. Maybe even a 
better one. They are enjoying 
learning more than ever. because 
they are understanding better than 
ever. And that, I believe, is the 
bottom line. 

Compartng our children learning 
Chumash in Yiddish to Puerto 
Rican children in the public school 
system mastering English is a poor 
analogy. The Puerto Rican child's 
goal is to assimilate into the 
American culture; so while Spanish 
may be his mother tongue, he seeks 
to function in an English-speaking 
city and he recognizes the need to 
expend all of his energy on gaining 
fluency in English. To take our 
children and remove their geshmak 
in learning for the sake of teaching 
them in Yiddish is contrary to our 
tachlis in educating them .... 
Incidentally. Hispanic children are 
not coping that well. It is precisely 
because of the great difficulties they 
are encountering that there is now 
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... Let us look at what 
English does to the top 
third of the class: The 
boys are covering more 
than ever, because they 
can converse fluently 
and understand all of 

what they are learning. 

a strong movement to teach many 
of their subjects in Spanish. 

The "success" of the chassidishe 
yeshivas in mastering English is a 
respectable model for learning how 
to fill out forms and carry on civil 
conversion in a second language, 
but it does not provide a working 
model for children to learn 
Chumash and Gemora in English. 
This calls for thinking in the 
language, and in the more extreme 
Chassidic yeshivas, the students do 
not think in English. 

By the way, Dr. Frsyhman opens 
his article with a declaration that 
he is only lobbying for translating 
Chumash into Yiddish, for starters. 
But all the data on how children pick 
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up languages, and the supportive 
evidence of the immigrant experi· 
ences only deal with a Ianguage
saturated, natural environment. not 
the arcane Yiddish-teitchassociated 
with learning Chumash. 

Halacha, Not Sentiment 

I appreciate Dr. Fryshman quot· 
ing some of the sentimental 
selections from my article verbatim. 
But they are just that-sentimental. 
Chinuch habonim and its halachic 
components dictate that we are 
mechanech the children in a correct 
fashion that transcends emotions, 
selecting the best methodology of 
instilling Torah in the minds and 
hearts of our children. 

As in all halacha matters, and 
certainly in so crucial an issue as 
passing on our heritage to the next 
generation, we have no recourse but 
to consult our contemporary 
gedolim for guidance. Whether our 
gut feelings are toward accommoda· 
ti on (teaching in English) and the 
Gedolim counsel us to pursue a 
more traditional approach (teach
ing in Yiddish), or the reverse, our 
course should be set by their 
decisions. There is absolutely no 
justification in second-guessing 
them, whether for an ostensibly 
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'jrummer" or a "less frum" ap
proach. Their word should define 
our curriculum. 

The citation of Rav Aharon 
Kotler's rejection of English in favor 
of Yiddish as a language of instruc
tion is of great interest and offers 
an invaluable insight into the 
transcendent importance of Jewish 
practice and tradition. But it does 
not tell us what Reb Aharon would 
say to the situation in 5749, when 
parents, rebbeim, and children 
are-some or all-functionally 
illiterate in Yiddish. Would one cite 
the Chasam Sofer's refusal to permit 
German-language announcements 
in his shul in Pressburgh of 1819, 
allowing Yiddish only, and apply it 
to an Orthodox shul in Atlanta, 
Georgia, or San Diego, California, in 
1989? Let us not confuse Yiddish 
when it was a familiar language to 
the students with Yiddish when it 
is an alien tongue. Let us accept it 
with clear-eyed sobriety: Yiddish is 
simply not a viable language of 
communication in most American
Yeshiva homes, as it was a 
generation ago. Sentiment and 
respect for our past will not alter 
that fact. (Let us not forget the 
precedent of Torah chinuch in Eretz 
Yisroel, where lvrit was opposed for 
ideological grounds, and now is 
almost universally prevalent-again, 
see JO June.'88.) 

Other Letters 

The reference to Rav Dessler's 
teshuva was made with full aware
ness of the situation he was ad
dressing. I do not maintain that he 
would have agreed with Rav Moshe 
Feinstein, for instance, in saying 
that: "If learning Chumash in 
Yiddish will cost us one pasuk. it 
is not worth the price." But Rav 
Dessler did say that the kedusha 
inherent in our cherished traditions 
is expendable, if by hanging on to 
them we will risk losing children to 
Yahadus. 

The cost of using Yiddish in the 
classroom is not simply a matter of 
progressing more slowly so as to 
allow all of the children to keep pace 
with the class, as in the "Kometz-
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Aleph-Oh" curriculum in Rav 
Dessler's teshuva. It has become a 
matter of losing children-as much 
as one-third of the class. Do not fool 
yourself. A non-productive child is 
not really part of yeshiva society, and 
in one measure or another is lost 
to us. This Rav Dessler would never 
have countenanced for the sake of 
the enhanced kedusha of the few, 
or of the many. (And I would venture 
to say that I am not too certain of 
the kedusha quotient present when 
"successful" students teitch 
Chumash well, but are ignorant of 
what they are saying.) 

In sum, for a neurological 
problem, we consult a neurologist; 
for shoe repair, we go to the 
shoemaker, etc. It would seem to me 
that when we are to make an 
educational decision, we should 
consult educators. Proper research 
among mechanchim throughout 
chareidi yeshivos have clearly 
shown the fallacy in Dr. Fryshman's 
arguments. 

• • • 
It is almost impossible to argue 

with Rabbi Silbermintz, having 
worked closely with him for so many 
years, and having had the privilege 
of observing his mesiras nefesh for 
his talmidim. However, the experi
ences of his yeshiva, which switched 
from Yiddish to English, seem to 
contradict his arguments. Further
more, in a conversation with me he 
conceded that the B-classes in his 
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Ing environment In nationally recog· 
nized school. Strong,establlslled, In 
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Days (301) 426·0194 
Evenings (301) 358·4577 

yeshiva could not handle the Yid
dish. While l certainly concur with 
the hope that our children will be 
able to understand the Roshei 
Yeshiva later on, it is incomprehen
sible to make so many children 
suffer at so young an age, for this 
ultimate purpose. There must be a 
betterway. • 
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Al.ASTWORD 
FROM DR. FRYSHMAN 

A chance remark or ill-turned 
phrase can deflect a reader's focus 
to totally irrelevant issues. Allow me 
then to make a few remarks about 
Rabbi Bender's last response
hopefully without being unduly 
picayune. 

I wouldn't want anyone conclud
ing that my use of the word "sym
pathize" betrays any less concern for 
the bottom third of the class than 
does Rabbi Bender's "worrying." 
The difference between us is not in 
the recognition of the problem, but 
in the strategy. I am arguing for 
energy. resources, and imagination 
to help everyone cope with the 
challenge. I feel we can serve the 
needs of all children without 
altering our traditional chinuch.1 

Rabbi Bender evidently does not. 
Nor would I want to leave anyone 
with the impressions that I "blame" 
anyone for the "abandonment of 
Yiddish.'' Least of all our rebbeim. 
I did note that children not exposed 

to Yiddish in their early years often 
never made up the deficiency. and 
that this affected some of our 
brightest, most dedicated, most 
Torah-dick people. Including those 
who are moser nef esh for Torah, our 
rebbeim. 

In one sense Rabbi Bender2 is 
correct: "For a neurological problem 
one consults a neurologist." And, 
indeed, when it comes to educating 
our children we are grateful that we 
have professional menahalim and 
rebbeim to carry out the task. But 
this still leaves a role for parents and 
baale battim to provide insights 
and perspectives, so that those 
Gedolim who will decide the issue 
will have heard from all elements in 
the community. Implicit in all this 
is the understanding that both 
sides, having stated their views, will 
stand aside and accept the p'sak 
that emerges. 

My over-fifteen years of visiting 
yeshivas on behalf of AARTS lead 
me to conclude that we might 
benefit from a structured study of 
what has been happening over the 

past few decades. I will venture one 
hypothesis: the successes we 
identify are attributable to the 
mesiras nefesh of the people in the 
Yeshiva movement. 

Yiddish is an integral pari of our 
chinuch. and an integral pari of our 
past. For a Torah Jew, the past is 
not just prelude to the future, but 
must become an actual pari of that 
future. We in America have barely 
emerged from a spiritual Churban 
that devastated the continent. 
Shouldn't we be looking to recon
struct our past, to keep ourselves 
"separate from alien nations and 
their cultures"? With Yiddish ... • 

1. The Yeshiva my youngest attends considered 
switching to English. It did not, and now offers 
Chumash in a combined Yiddish/English 
approach. The program. I am happy to report. 
is operating successfully. 

2. An interchange of this kind can sometimes 
leave the impression that there are hard feelings 
between the two writers. In this case nothing can 
be farther from the truth. Rabbi Bender and I 
have a friendship going back many years, and 
the debate should be viewed from this 
perspective. 
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NOTE 

Letters While Hanoch 'Tuller's most re-
cent book, Abotie the !30.ttom 

to the Line. was reviewed with BookS for ••••••••••• ••••••••••• ••••••••••• Editor 
Youth (J.0., December '88), the 
subject matter and the treatment .· 
are obviously on an adult level, as 

FOOTNOTE TO 
"NEXT CHALLENGE" 

To the Editor: 

In conjunction with my article. 
''The Next Challenge" (Jan. '88). may 
I add a pertinent footnote. For a 
program such as Kole! HaTorah to 
be successful, it must find a home 
in a Beis Hamidrash that offers con
ducive facilities and the proper at
mosphere. Kole! HaTorah. the pio
neer and flag ship Makom Torah for 
Yeshiva graduates. businessmen, 
and professionals, found such a 

THE 

home in the Beis Hamidrash of the 
Veretzkierer Rebbe, Rabbi Yechezkel 
Landau, who himself was a pioneer 
by establishing a Chassidishe 
Shtibel in F1atbush 35 years ago, 
based on non-compromising, "Old 
Country Yiddishkeit" 

The host's Ahavas Ha Torah that 
infects all those around him, mak
ing it possible for each individual, 
regardless of Chassidishe or Lit
vishe leanings, to find his niche in 
Torah pursuit. 

(RABBI) YITZCHOK ALSTER 
Brooklyn, NY 

•• 
the review mentions . . . 
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Hanoch Teller 

ring 
P . ·a nor1 es 

N wadays. It calls for more 
determination than ever to be 
mechallel Shabbos. A quick 

peruasal of the classified section of 
The New York Times-or any other 
periodical flt or unfit to read
reveals a surprising dearth of oppor
tunities for employment on Satur
days. The five-day work week Is 
almost mandatory, and national 
holidays are no longer observed on 
their traditional date: now they 
transform an ordinary weekend into 
a "mini-vacation." 

It wasn't always this way. Every 
family, every community that made 
Its appearance on these shores 
before 1940, has a legacy of pain and 
frustration that grew from trying to 
find a job without chillul Shabbos. 
This was no fasclle endeavor in an 
era when working long hours, six 
days a week, barely provided a 
subsistence income. Employment 
for shomerei Shabbos was all but 
unavailable. If you opted not to work 
Friday afternoons and Saturday. 
then every Monday. week after week. 
you found yourselflooklng for a new 
job. 

Times have indeed changed. 
Today's challenge Is no longer Sab
bath observance but the observance 
of Sabbath: To what extent Is one 

Hanoch Teller, an author of a number of popular 
books on Jewish themes, resides in Israel. and 
Is a registered voter In the State of Connecticut 
His most recent book ls Above the Bottom Line. 
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willing to sanctify the day above 
merely refraining from forbidden 
labors? Reciting the ah-so-familiar 
rhapsodies on the supernal beauty 
of Shabbos Kodesh is unnecessary, 
we all know the lyrics by now. But 
is our performance In concert? 

The famous statement by the 
infamous maskil. Achad HaAm: 
"More than the Jews have guarded 
the Shabbos, the Shabbos has 
guarded the Jew," is especially 
meaningful today. Because of the 
severity of the moral opprobrtum 
attached to breaches of Israel's 
Sabbath-observance status quo. 
there Is a tendency to be content 
with embracing that which is being 
assailed. Concomlttantly, however. 
benign breaches in Sabbath obser
vance are being perpetrated weekly. 
In homes and shuls the world over. 

Every yeshiva student knows the 
difference between shamor and 
zachor. Shamorrefers to upholding 
the prohibitions of Shabbos, where
as zachor refers to commemorating 
the Sabbath, the actions and ges
tures that keep Shabbos alive. Both 
are Integral to proper observance of 
the holy day. 

ls not a post-Mussaf discussion 
of the latest clothing styles or the 
most recent market fluctuations a 
desecration of the holy day? Can 
exchanging recipes for glatt kosher 
sukiyaki be considered a sanctifica
tion? No, with such chatter we are 
not guarding the Shabbos. What 

Flatbush Tie and Belt Center 
FINE MEN'S AND BOY'S TIES 

At Substantial Savings 
(718) 645-4765 BAYLA GEWIRTZ'vlAN 
(718) 336-3236 1869 East 12th Street 

(between Av,:. R & $) 
-Brooklyn, NY. 11229 

FROM FACTORY 
REPRESENTATWE 

SAVE!!! 
n~w .,nnu 

Established Orthodox day 
sch()QI, l-llllel ~demy Denver, 
seeks qualityal)Plicants, for top 

· a.ca(lerille. administrative posi
tion lh Jlldaic, secular or both. 
Respondt(j SE!Qk:h Committee 
c/o Elly Zussman, 2715 Blake. 
street, Denver, co eo2os or 
FAX(303) 297-9.960.Evenings 
(303) 399-4130. 

1"0J 

CLINICAL PSYCHOLOGIST 

DR. BENZION 
SOROI'ZKIN 

NY. STATE LICENSED 

ADULTS 
AND 

CHILDREN 
(718) 266-7151 

QI~~>~ 
MISHNA 

Hay~q~tippy Day 
BOX ~2,, ~I., f!.IY. 10309 

.. 2,4.f"fours 
(718)984-4738 

45 



FOR BURIAL PLOTS 
IN ERETl YISROEL 

CONTACT 

CHEVRA 
OSEH CHESED 

of Agudath Israel 
84 William Street 

New York, NY 10038 
Phone (212) 797-9000 Ext 37 

1'1"T':lN n:i ~ 11 
LOST & FOUND 

To announce an object found 
Please Call: (718) 436-4999 

To find out ii your object was 
found Please Call: 718 438-0592 
A Public Service of Torah Communications 

Producers of Dial-A-Dal 
Dlal-A-Shlur. Mlshnah-On-The-Phone 

& Sponsors ol Chev~~ Mlshnayos Bal-Peh 

Rabbi Aryeh Schechter 

SOFER S''TAM 
l2 3 5 49th St. 

Brooklyn, NY ttZt9 

e make "housecalls." 

l.P. :"'1-""'1~-
•

(718) 972-4003 

/ - -,b:iwmm 

To Our Israeli 
J.O. Readers: 

If you are in kolel or similar circum
stances, and find the $28 annual 
subscription too steep, a limited num
ber of scholarships have been made 
available at $10 per year due to the 
-generosity of a kind-benefactor. 

Send $10-U.S. only and request 
scholarship. This offer is not valid for 
past subscriptions. 

46 

Write: 
Jewish Observer 

Suire 1200, 84 William St 
NYC 10038 USA 

Shamor is the area we think of and speak about 
the most; zachor is the area in need of the greatest 
strengthening. Fortunately, zachor recently received 
a major boost from an unexpected quarter. 

will become of us if, Heaven forfend, 
the Shabbos ceases to guard us? 

Needless to say, shamoris the area 
we think of and speak about the 
most; zachor is the area in need of 
the greatest strengthening. Fortu
nately, zachor recently received a 
major boost from an unexpected 
quarter. 

Joseph Lieberman, 46-year-old 
people's lawyer, ten-year veteran of 
the Connecticut State Senate, not 
to mention landsman, made his bid 
for the office of U.S. Senate. His 
struggle against the 18-year Repub
lican incumbent was generously 
described as "uphill." In political 
jargon that means tough campaign
ing and twenty consecutive weeks 
of trekking and hand-pumping the 
length and breadth of the state. 

Not only was Lieberman shomer 
Shabbos by refraining from cam
paigning on Saturday, he was 
zocher Shabbos in the most 
resplendent manner. At the Demo
cratic State Convention, the Senate 
hopeful was nominated by proxy. On 
this momentous day. which he 
described as the "most important" 
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of his life, Lieberman was absent 
from the convention hall: it was 
Shabbos. 

Joseph Lieberman could easily 
have stayed in a nearby hotel and 
walked to the Hartford Civic Center 
where the nomination took place, 
but he preferred to remain at home 
and be zocher the Sabbath with his 
family. As he said in a pre-recorded 
video which the convention 
screened before the eyes of the 
nation: "[Nominations] ... is not ... 
easy for me to miss, but a long time 
ago my parents taught me the 
importance of having a sense of 
priorities. And so, I know that no 
matter how important my personal 
political success is to me. there are 
other values and other commit
ments, to G-d and to family, that are 
more important." 

In a close vote, Joseph Lieberman 
was elected to the Senate. The State 
of Connecticut is beautiful, serene, 
and divided between WASPs and 
Italians. From neither group did the 
candidate gain political mileage for 
adhering to his religious principles. 
In all probability he lost support 
from those disturbed by a too
Jewish presence in national govern
ment. No matter. He earned our pro
found respect as the first "Zacher 
Shabbos" American politician. • 

EDITORIAL STATEMENT 

We have received a number 
of communications comment· 
ing on the article on "Thrah 
Im Derech Eretz" In the 
December, 1988, Issue of The 
Jewish Observer. They Ind!· 
cate the need for clarification 
of the subject matter dis
cussed; this we Intend to do In 
a forthcoming issue. 
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